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1 2 ೫ಸಾಗೌಗಣೆಗಳಾಗೌಿಸಸಾಸಾಗಗೌಗಗಿಗ ೫ಸ್ತತಾಗಗ೫೫ ಸಸಳ್ಳ॥। 
೧೧೧೩ 


ಶ್ರೀಮದ್‌ಭಾವಿಸಮೀರಶ್ರೀವಾದಿರಾಜ ವಿರಚಿತ 


|| ಶ್ರೀನರಹರ್ಯಷ್ಟಕಮ್‌ ॥| 


ಯದ್ದಿತಂ ತವ ಭಕ್ತಾನಾಮಸ್ಕಾಕಂ ನೃಹರೇ ಹರೇ । 

ತದಾಶು ಕಾರ್ಯಂ ಕಾರ್ಯಜ್ಞ ಪ್ರಲಯಾರ್ಕಾಯುತಪ್ರಭ ॥೧॥ 
ರಟತ್ಸಟೋಗ್ರಭ್ರುಕುಟೀಕತೋರಕುಟಿಲೇಕ್ಷಣ। 

ನೃಪಂಚಾಸ್ಯ ಜ್ವಲಜ್ಜಾಲೋಜ್ಜಲಾಸ್ಯಾರೀನ್‌ ಹರೇ ಹರ ॥1೨॥ 
ಉನ್ನದ್ಧಕರ್ಣವಿನ್ಯಾಸ ವಿವೃತಾನನ ಭೀಷಣ । 

ಗತದೂಷಣ ಮೇ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹರೇ ನರಹರೇ ಹರ ॥೩॥॥ 
ಹರೇ ಶಿಖಿಶಿಖೋದ್ಭಾಸ್ಪದುರಃ ಕ್ರೂರನಖೋತ್ಕರ । 

ಅರೀನ್ಲಂಹರ ದಂಷ್ಫೋಗ್ರಸ್ಫುರಜ್ಜಿಹ್ಹ ನೃಸಿಂಹ ಮೇ ॥1೪॥ 
ಜಠರಸ್ಥಜಗಜ್ಜಾಲ ಕರಕೋಟ್ಯುದ್ಯುತಾಯುಧ । 

ಕಟಿಕಲ್ಪತಟಿತ್ಕಲ್ಪವಸನಾರೀನ್‌ ಹರೇ ಹರ ೫11 


& 


ರಕ್ಷೋರಧೃಕ್ಷಬೃಹದ್ದಕ್ಬೋರೂಕ್ಷಕುಕ್ಷಿಎದಾರಣ | 
ನರಹರ್ಯಕ್ಷ ಮೇ ಶತ್ರುಪಕ್ಷಕಕ್ಷಂ ಹರೇ ದಹ 
ವಿಧಿಮಾರುತಶರ್ವೇಂದ್ರಪೂರ್ವಗೀರ್ವಾಣಪುಂಗವೈಃ 
ಸದಾ ನತಾಂಫ್ರಿದ್ವಂದ್ವಾರೀನ್‌ ನರಸಿಂಹ ಹರೇ ಹರ 
ಭಯಂಕರೋರ್ವಲಂಕಾರ ವರಹುಂಕಾರಗರ್ಜಿತ | 
ಹರೇ ನರಹರೇ ಶತ್ರೂನ್‌ ಮಮ ಸಂಹರ ಸಂಹರ 
ವಾದಿರಾಜಯತಿಪ್ರೋಕ್ತಮೇವಂ ನರಹರ್ಯಪ್ಟ್ಠಕಂ ನವಮ್‌ ॥ 
ಪಠನ್ನಸಿಂಹಕೃಪಯಾ ರಿಪೂನ್ಸಂಹರತಿ ಕ್ಷಣಾತ್‌ 

॥ ಶ್ರೀಮದ್‌ಭಾವಿಸಮೀರಶ್ರೀವಾದಿರಾಜ ವಿರಚಿತಂ 


ಶ್ರೀನರಹರ್ಯಷ್ಟ್ಠಕಂ ಸಂಪೂರ್ಣಮ್‌ ॥ 

॥ ಶ್ರೀಮದ್ವೇಶಾರ್ಪಣಮಸ್ತು ॥. 
೧ಾಣಣಾ 
ಶ್ರೀಮದ್‌ಭಾವಿಸಮೀರಶ್ರೀವಾದಿರಾಜ ವಿರಚಿತ 
ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಾಷ್ಟಕಮ್‌ 


ಭಕ್ತಿಂ ಶ್ರೀರಮಣಸ್ಯ ಪಾದಯುಗಲೇ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಪ್ರದೇಹೀಶ ಮ- 
ಚಿತ್ರಂ ತತ್ಪದಪದ್ಧಚಿಂತನರತಂ ನಿತ್ಯಂ ವಿಧೇಹ್ಯಚ್ಯುತಮ್‌ । 

ತ್ವತ್ತಾತಂ ಮಯಿ ಸುಪ್ರಸನ್ನಮಧುನಾ ವಿಜ್ಞಾಪ್ಯ ಕುರ್ವಂಜಸಾ 
ಸ್ವಾಮಿನ್ಮಾಣಗಣಾಧಿನಾಥ ದಯಯಾ ದಾಸಂ ಹಿ ಮಾಂ ಪಾಲಯ 


ತ್ವಯ್ಯುತ್ತಿಷ್ಛತಿ ಯತ್ಕಲೇವರಮಭೂತ್ಚಾತ್ರೆಕಪಾತ್ರಂ ಸುರಾ- 

ಸ್ವಾತುಂ ನೈವ ಓ ಶೇಕುರಾದಿಪುರುಷೋ5ಪ್ಯಾಸೀದುಪೇಕ್ಷಾರತಃ | 
ಶ್ವಾಸಾಖ್ಯಂ ಮನುಮಸ್ಯ ಯತ್ತವ ವಶಂ ಬ್ರೂತೇಶವಿಗೀತಾ ಶ್ರುತಿಃ 

ಸ ತ್ವ ಪ್ರಾಣಗಣಾಧಿನಾಥ ದಯಯಾ ದಾಸೂ ಹಿ ಮಾಂ ಪಾಲಯ 


ಯೇನಾರತ್ಯೀಯಜನಾವನಾಯ ಬಲಿನಾ ನೀತಃ ಪುರೋಚ್ಚಾಚಲ- 
ಸ್ತೀರ್ಣಃ ಪೂರ್ಣಪಯೋನಿಧಿಃ ಖಲಹೃತಾ ದೃಷ್ಟಾ ಚ ಸೀತಾಕೈತಿ: 
ತತ್ತೇ ಕಿಂ ಕಥನೀಯಮಸ್ಥಿ ಜಗತಿ ವ್ಯಕ್ತ ಕಸ  ಸತ್ರಾಲನೇ 
ಸ್ವಾಮಿನ್‌ರಾಮಪದಾಬ್ಜಬ್ಳಂಗ ತದನ 'ಶ್ರೀಮನ್ಸನೂಮನ್ನಮ: 


11೬! 


1೭11 


॥1೮॥ 
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ಸೇವಾಭಿಃ ಪರಿತುಪ್ಪಧೀಃ ಕವಿಜನೈರ್ಗೇಯಾಭಿರಾದ್ಯಃ ಪ್ರಮಾನ್‌ 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಕಿಲ ಭಾವಿನಂ ಸಮತನೋತ್ಸಂತಂ ಭವಂತಂ ಪ್ರಭುಮ್‌ । 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯೇ ಸತಿ ವಿಸ್ಮೃತಿರ್ನಿಜಜನೇ ನಿಂದ್ಯಾ ಹಿ ಯತ್ತಾ ಸಾಂ 

ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ರಾಮಪದಾಬ್ಜಚ್ಛಂಗ ತದವ ಶ್ರೀಮನ್‌ಹನೂಮನ್ನಮಃ 1೪11 


ಕಾಮೀ ಯೇನ ಹಿ ಕೀಚಕೋ ವಿನಿಹತಃ ಕ್ರೋಧೀ ಚ ದುಜಾಸನಃ 

ಸ್ತಬ್ಭೋ ಲುಬ್ಬಸುಯೋಧನಶ್ಚ ಮಣಿಮಾನ್ಯುಗ್ಬೋ ಮದಾಂಧೋ ಬಕಃ | 
ಕೃಪ್ಣೇರ್ಷ್ಯಾಭಿರತಶ್ಹ ಮಾಗದಪತಿಃ ಷಡ್ವೈರಿವರ್ಗಾತ್‌ ಸದಾ 

ಸ ತಂ ಭೀಮ ಗುಣಾಭಿರಾಮ ದಯಯಾ ದಾಸಂ ಹಿ ಮಾಮುದ್ದರ 11೫! 


ದಾಹಾದ್ಯೇನ ವಿಮೋಚಿತೋ ನಿಜಜನಃ ಸ ತ್ವಂ ಭವಾಗ್ಗೇರವ 
ಸ್ವೀಯಾಧ್ವಪ್ರತಿಬಂಧಕಶ್ಚನಿಹತಃ ಕಿರ್ಮೀರನಾಮಾ ರಣೇ (ಸಮೇ) । 
ಪ್ರೋದ್ಯನೃಧ್ವಮತಾದ್ವಗಸ್ಳ ಸದಯ ಪ್ರತ್ಯರ್ಥಿನ: ಸಾದಯ 

ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಸೋಮಕುಲಾಗ್ರಗಣ್ಯ ಭವತಃ ಪೋತಂಹಿಮಾಂನತ್ಯಜ ॥೬॥ 


ವಿದ್ವತ್‌ಸಿಂಧುಮಹೋದಯ ದ್ವಿಜಪಥಪ್ರಜ್ಞಪ್ತಿಬೀಜೋದಯ 

ಪ್ರತ್ಯರ್ಥಂಬುಜಮುದ್ರಣ ಪ್ರಿಯಜನಪ್ರತ್ಯೂಹಘರ್ಮಾರ್ದನ 

ಹೃಲ್ಲಗ್ಗಾಮಲಕೃಷ್ಣಸಸ್ಥಿತದಯಾವೀಕ್ಷಾಸುಧಾಧಿಷ್ಟ ಮಾಂ 
ಶ್ರೀಮನ್ಮದ್ವಮುನೀಂದ್ರಚಂದ್ರ ಕುಮುದಸ್ಥಾನೀಯಮುದ್ದೋಧಯ ॥೭1 


ಯದ್ದಾಗಾಖ್ಯಕರಾಃ ಸತಾಂ ಸುಖಕರಾಃ ದುರ್ವಾದಿಗರ್ವಜ್ಜರಾಃ 
ಸದ್ವಿದ್ಯಾಂಬುಧಿಪೋಷಕೋ ಯದುದಯೋವವಿದ್ಯಾಂಬುಧೇಃ ಶೋಷಕ: । 
ಯಃ ಶರ್ವೇಣ ಶಿರೋಧೃತೋಶಪಿ ವಿಶದಂ ಚಕ್ರೇ ಮುರಾರೇಃ ಪದಂ 
ಸೋಕವ್ಯಾದದ್ಭುತಮಧ್ವತಾರಕಪತಿರ್ಹಾರ್ದಾಂಧಕಾರಚ್ಯುತಿ: ॥1೮॥ 


ಪದ್ಯಾನಾಮಿದವಪ್ಪಕಂ ಪ್ರವಿಲಸನ್ಫದ್ಧಾಕೃತಿಸಷ್ಟಕಂ 
ತದ್ದಾಸಪ್ರಿಯವಾದಿರಾಜಯತಿನಾ ತದ್ದತ್ತವಾಗ್ಬೂತಿನಾ । 
ಹೃದ್ಯಂ ಯಃ ಪಠತೀರಿತಂ ಸುಚರಿತಂ ಸ ಸ್ಯಾದ್ವಿಶಾಮಪ್ಪಕೇ 
ಮಾದ್ಯನ್ಮಾಯಿಮತಂಗಭಂಗಕರಣೇ ಸಿಂಹಪ್ರಬರ್ಹಪ್ರಭಃ ೯1 


ಇ 


॥ ಇತಿಶ್ರೀಮದ್‌ಭಾವೀಸಮೀರಶ್ರೀವಾದಿರಾಜ ವಿರಚಿತಂ 
ಶ್ರೀಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಾಷ್ಠಕಂ ಸಂಪೂರ್ಣಮ್‌ ॥ 
॥| ಶ್ರೀಮದ್ಜೇಶಾರ್ಪಣಮಸ್ತು ॥ 


'ಔನಾಸಾಗಣಾಗೆ ಸತಗಾಗಣಗಿಕು: ಕಕಣ 1೪1 
ಶಷಾತಾಗ ಸಸಾಡಿರಾರ್ತಾಸತ್ಯಗಿಕ್ಬ್ಪ ಸಾರಕ ॥॥ 


ಇಸ ಜೆಇಗಾಸಾಗಸಾತಾತಾಸ ಕಾಸ್ವಸಾಪ್ಪಾಗಣ 1131 
7792: ಸಾರಾಣಸಾಗಾಣೆಗಗಾಗ್‌: 
ತಗ;ಚಾರ್ಗಾಸಗ ಸತ್ತ ತೌಗಿಸಾಾಇಗೌಗಳೆನಾ ೫೫೫ಗ। 
ಶ77ರ77೫೫713೫ಇಸಗರಾಾಸಗತ೫15೫7777೫- 
ತಾಗ್‌ತಕ್ಷಾಗತತ್ತತಗ ಸಾತ ಗಾಣಣಗ್‌ಗೆ; 11411 
77ಠಾಗಾಗೌಸಾಸ ಸಔಾತಾಲ್ಟಾಕ್ಸಸರ್ಗಾಗೌ: 
ಜ್ವಾಷಾಸಾರಾಗಿರ್ಗಗೌಗ್ಯಾಗಗಣಡಿಶಾಗೆಕಾಗ್ತ: । 

2178 ಷಾ೪೫ಾ7೪ಗಾಗೌಸಗರ್ಗಗಗಿಗಿಗ್ಗ್ಗಗ! 
ಶ್ನಸರ್ಗ12/3777 ಕ ಶತಿ  ॥೬॥ 


ಇತ್ಮ/ಇತ್ಸಾಸ7 ಈ ಧಾಗತ್ತಸಾಗಿಗಾಕಾಸರಾರ್ಟಾಣ 11೩1 


ಚಷಾಣರಾಗತಿತತಗಿ ಗಸ ಡಸಗಿಸಾತಾ। 

ಟಲ್‌ ಲ ಫು“ * 
ಸಿತಾಶ್ರಿಕಸ್ವಷಳ 7 ಔರಾಸತರಾತಾಗ: 119/1 
ಸರಾಗಾಗಾಗರಸಾರ್ಗತಗಿಷ ೫ಗಾತಣಾತ್ವಾಣಾ। 

'ಔಷ ಶಾಸ ಗೌ ಘಾತಾಣಾಷಾತಗಷಾತಾರ್‌ಗ- 
ತಸಕಸಾಸಾಣತ್ತೆ: ಔಸಷತ್ರಾಸಸ್ತಾಧಾಸೆಸೌಷತಸೆ: 1೮1 


ಸಾಸಸಾತೇಗೇರಾಗಿಇಸಗತ್ತಗಿಡೇಸಗೆ ಇ: 
ಸ್ಮಸರಾಶಗೌಣಾತಕ್ರಾಷಾಾಕಾಣ ಔರ ಸಾಹಸ! 
೫77೮೪೬೫೫ ಇಸಾಕಾಸಗೌಇತತಿ ೫೫ ಟೆಸ್ಟಾ 

ಸತಾ ಸಾಾಗಗೆಸಾತಾಗಿತಾಗಡಿರಾಗಾಸ ಜಸ್‌ಸ್ಗಗಾಷ ೧ಂ1ಇ॥ 


ಸ್ವಪಸಗರ್ವಸ ಸರರಾತಗಿತಾ77 ಗಳಗ: 

ಇಾಗಣ ಔರ ಇಾಗೌ:ಶ್ವಷಾಗ ಇಸರ್ಸಕಗಾಸಿ | 
ಇಗಾಗ-ಇಸಾ|ಇಷ ಇ ಗಗಿತಾತ ಔಶ್ತಾನಾಕ್ಟಾಸಾ 
ಇತ[ಸಸ7ರರ್ಗಗಣೆ! 3ಸಾಸತಗೌಸಗ ಜಗತ್ತ ಕಾಸ್ಟಷ್ಪ 190/1 


ಇಾಾಗಾರಾಗಾ ಇಕೌಷಾತಾಸಾಾಸಾಸ್ಥಾಣಣ ಸಗಾಣಿದ: 19% 
೪7 ಇತಾಸ್ರನಾಗಗೌಸಸಗಿಗತ ತ್ರಾಣಣಾಗಣಾಗೆ- 

ಇಕಾ ಸಸ ಗ9ಸತಾರಾಗಿಇಗಾಗಿ ಇಳಿ | 
ಷೇರು 

ಸ್ವತ ಸಾಜಇತಗಾ7ೌಗಗಿ ಇ91ಸಗಾಸರಾಗಾಗಿಜಾಗ, 1199 . 
ಸ್ಪರಾರ್ರಾಸಗಾಗಗಿಾಗಸಣಾರ್ಗಾಹಾಸಿಕಗಾರಸಾತ- 

ಜೌಸ ಜ್ಞ ಸತತ್‌ ಸರಾಸಾರ್ಗು ಗಗ ಗಾಗಳಿನತ್ನ 
ಇಾಸ1ಔೌರ್ಕತತ: ಸ್ವಷ77ಇಸರಗ್ಗಸಕಸತ್ತೆಸತ್‌ಗೆ: 
ಸ್‌ಸೌನಾಸಸತ್ತತಗೌಜಾಸ್ಟಾ ಸತತ ಸರಷಗಾಗಗಗರಾಲಣ್ಮ 113 


ತಳಗ ಶತೆಕ್ಷಾಗೌ ಜಾಗಇಗಾಕಾಗರಾತ 
ಇರಾಗಠಾಗನಫಾಸ್ಪಾಕಾ ಸ್ಪರಸಇತಗಿಗಾಗಗೌ] ಸಸ] ಇಗಾಇ | 

ತಾಸ ಶ್ರಾಕಾಸಸಸ್ತಾಗೌಗಾಗ್ರಾಸ್ತೆತಾಸಗಗಣಗ್ತ: 

ಸಾಜೆಗಾತ್ತೆ ಶಕ ಕೌಸಗೌ ಸಾರಿಸಾರ್ಮಾಗ 11?! 
777 ಗಾಗಾಸ: 753 ಶ್ವಸಸ: ೫588 ಇಸತ್ತತ7- 
ಇಗಾಸ್ವಾಸ್‌ಗಳ7ೌಗೌಸ್ವತಇಗ ಳಿತ ಇ ಇಗಾಸ್ನ।| 


₹1 7೫ಗೌಸಾಗಶಸಾತ್ಟಸತಗೌಸ ಇತರಗ್‌ಗಿ1 ಕ್ವಸತ್ನ 11$॥| 


॥ ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀನರಸಿಂಹಾಯ ನಮಃ | 
॥ ಶ್ರೀಮಧ್ವವಾದಿರಾಜೌ ವಿಜಯೇತೇ ॥ 
| ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜಗುರುಪ್ರಿಯಾಯ ನಾರಾಯಣ-ಭೂತರಾಜಾಯ್ಗಿ ನಮಃ ॥ 


ಲಾತವೃಚಕ್ರವರ್ತಿಶ್ರೀಮದ್‌ಭಾವಿಸಮೀರ ವಾದಿರಾಜತೀರ್ಥಭಗವತ್ಪಾದಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತಾ 


॥ ವಿಭೀಷಣಶ್ರೀಹನೂಮತ್ಸಂವಾದರೂಪವಾಯುಸ್ತುತಿಃ ॥ 


ಕಸ್ಯಾದಸ್ಯದ್ವನಸ್ಯಾಂಪ್ರಿಪಚಯಮುದಯತ್ನುಚ್ಛವಾನಚ್ಛಿನಸ್ಸ್ವಂ 

ರಕ್ಟೋ ವೃಕ್ಟೋಗ್ರಹಸ್ತ ಸುಬಹು ಕಿಮವಧೀಃ ಕಿಂ ಬಲಸ್ತ್ವಂ ಬತಾದ್ಯ । 
ಸಿಂಧುಂ ಚಾಂಧೂಕರೋಪಷಿ ಪ್ರವಿಶಸಿ ಪೃತನಾಂ ನಿರ್ಭಯೋ ದ್ವಿಡ್‌ಭಟಾನಾಂ 
ಚಿಂತಾಸಂತಾಪಕಾರೀ ದಶವದನಪುರಶ್ರೀಹರಃ ಕೋ ಹರೇ ತ್ವಮ್‌ ॥ 11 


ಅನ್ನ ಸ್ವಯಾರ್ಥ - ಹರೇ : ಕಪಿಯೇ, ಉದಯತ್‌ ಪುಚ್ಛವಾನ್‌ ದ 
ಮೇಲೆತ್ರಿದಬುಲವುಳ್ಳಂತಹ್ಕ ತ್ಹ ರ ಇ ನೀನು, ಅಸ್ಕದ್‌ ವನಸ್ಕ - ನಮ್ಮ. ಅಶೋಕವನದ, 
ಅಂಘ್ರಿಪಚಯಂ ವೈಕ್ಷಸ್ತಮೂಪವನ್ನು ಕಸ್ಮಾತ್‌ ನ ಯಾತಕ್ಕೊಗ್ಕರ, ಅಚ್ಚಿನ ಎ 
ತುಂಡರಿಸಿರುತ್ತೀ? ೃಿ್ಛಗೃಹತ್ತ ವ್ಸ ಕಿತ್ತಿರುವ ಮರವನ್ನು ಹಿಡಿದ, ಉಗ್ರ - 
ಕ್ರೂರ(ಭಯಹರ), ಹಸ್ತಃ ಕ ಉಳ್ಳವನಾಗಿ, ಸುಬಹು 2 ಅನೇಕಕೋಟಿ 
ಸಂಖ್ಯೆಯ, ರಕ್ಷ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕಿಂ ಅವಧೀ: ೩ ಏಕಕ್ಕೆ ಕೊಂದೆ ? ತ್ವಂ - 
ನೀನ, ಕಿಂಬ 2 ಯಾರಿ ಬಲವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಇರುತ್ತೀ?, ಬತ ಹಾ ಸ 
ಅದ್ಯ ಶು ಸಿಂಧುಂ ಚ : ಈ ದಕ್ಷಿಣ ಸಮುದ್ರವನ್ನೂ ಕೂಡ, 
ಅಂಧೂಕರೋಷಿ ಇ ಬಾವಿಯಂತೆ (ಚಿಕ್ಕದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ) ಅಲೀಕರಿಸಿರುತ್ತಿ 
ನಿರ್ಭಯಃ : ಭಯರಹಿತನಾಗಿ, ದ್ವಿಡ್‌ಭಟಾನಾಂ - ಶತ್ರುಸೈನಿಕರ, ಪೃತನಾಂ ಎ 
ಸೇನೆಯನ್ನು ಪ್ರವಿಶಸಿ : ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುತ್ತಿ, ದಶವದನಪುರ ಶ್ರೀಹರಃ - 
ದಶವದನ - ರಾವಣನ, ಪುರ » ಪಟ್ಟಣವಾದ ಲಂಕೆಯ, ಶ್ರೀ - ಕಾಚಿಯನ್ನು, 
ಹರಃ : ಅಪಹರಿಸಿರತಕ್ಕಂತಹ, ದ್ವಿಡ್‌ಭಟಾನಾಂ - ಈ ಸೈನಿಕರಿಗೆ, ಚಿಂತಾ- 
ಸಂತಾಪಕಾರೀ : ಚಿಂತೆ ಹಾಗೂ ಸಂಕಷ್ಟವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರತಕ್ಕಂತಹ, ತ್ವಂ - ನೀನು, 

ು : ಯಾರು 9 

ನಮ್ಮ ಅಶೋಕವನದ ವೃಕ್ಷ ಸಮುದಾಯಗಳನ್ನು ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಛೇದಿಸಿರುತ್ತೀ? ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕಿತ್ತಿರುವ ಮರವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಭಯಂಕರನಾಗಿ 
ಅನೇಕ ಕೋಟಿ ಸಂಖ್ಯೆಯ ರಾಕ್ಟಸರನ್ನು ಏಶಕ್ಕೆ ಸಂಹರಿಸಿರುತ್ತೀ? ನೀನು ಯಾರ 
ಬಲವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುತ್ತೀ ? ಏಕೆಂದರೆ ಅಪಾರವಾದ ಈ ದಕ್ಷಿಣ ಸಮುದ್ರವನ್ನು 
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ಬಾವಿಯಂತೆ) ಎಂಬಂತೆ ನೀನು ಸುಲಭದಲ್ಲಿ ಲಂಫಿಸಿರುವಿ. ಶತ್ರು ಸೈನಿಕರ ದೊಡ್ಡ 
ಸೇನೆಯನ್ನು ಏನೊಂದು ಭಯವಎಲ್ಲದೆಯೇ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುತ್ತಿ ಲಂಕೆಯ ಕಾಂತಿಯನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿ ರುಕ್ಚಸರಿಗೆ ಚಿಂತ ಹಾಗೂ ಸಂತಾಪವನ್ನು ಬರ್ಟ್‌ ನೀನು 
ಯಾರು? ಎಂದು ಶ್ರೀಹನುಮಂತದೇವರಲ್ಲಿ ವಿಭೀಷಣನ ಪ್ರಶ್ನೆ 

"ಉದಯತ್‌ ಪುಚ್ಛಮಾನ್‌` ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ನು ಬರೂ 
ಯಾವುದೇ ರೀತಿಯ ನೋವಿನ ಲಕ್ಷಣ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ತೋರುತ್ತಿಲ್ಲಾ! ಬದಲಿಗೆ ಇನ್ನೂ 
ಗಹನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದವನತತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತ “ಸೋತು ಓಡುವವರು 
ಮಾತ್ರ ಬಾಲ ಮಡಚಿಕೊಂಡು ಓಡುತ್ತಾರೆ” ಎಂದು ಹಿರಿಯರು 
ಮೂದಲಿಸುತ್ತಾರೆ(ಹಂಗಿಸುತ್ತಾರೆ). ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಈ "ಲಕ್ಷಣ ಕುಣಿಸುತ್ತಿಲ್ಲು ಎಂದು 
ವಿಭೀಷಣನ ಅಭಿಪ್ರುಯ. ॥1॥ 
ಮುಯೋರಾಯೋಧನಾಗ್ರೇಸರಸುಭಟಶಿರಶ್ಚಿತ್ರ ರತ್ನೋಪಮಸ್ಕ 
ಪ್ರಾಯೋ ನಾಯೋಧ್ಯಮಸ್ಯ ಪ್ರಿಯತಮಸು- 

ಕುಮಾರೋ5ಹಮಾರೋಹಯೋಗ್ಯಃ । 
ಶ್ರೀಶಾಕ್ಷೇಶಾಂಕಥಾಮ್ನಃ ಕಮಲಜವಸತೇಶ್ವಾಹುರಾರ್ಯಾ ಹನೂಮಾನ್‌ 
ಇತ್ಯಾಖ್ಯಾಂ ನಾತ್ಯಯೋತಸ್ಥತ್ಕುಲಿದಮುನಿಷು ವೋ ರಂಹಸಾ 
ವಾಂಂಹಸಾ ವಾ. ॥2॥ 

ಅನ್ವಯಾರ್ಥ-ಆಯೋಧನಾಗ್ರೇಸರಸುಭಟಶಿರಶ್ಚಿತ ರತ್ನೋಪಮಸ್ಕ- 
ಆಯೋಧನ - ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಅಗ್ರೇಸರ - ಅಗ್ರಗಾಮಿಗಳಾದಂತಹ (ಮುಂದಾಳು- 
ಗಳಾದಂತಹ), ಸುಭಟ - ಯುದ್ಧಾಳುಗಳ, ಶಿರಸ್‌ - ತಲೆಗಳ, ಚಿತ್ರ : ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ, 
ರತ್ನ -: ಶಿದೋಮಣಗೆೆ ಉಪಮಸ್ಯ-ಸದೃಶನಾದಂತಹ, ಶ್ರೀಶಾಕ್ಲೇಶಾಂಕಧಾಮ್ಮಃ ಹ 
ಶ್ರೀಶ : ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯ, ಅಕ್ಟೇಶ :- ತೊಂದರೆಯೇ ಇಲ್ಲದ, 
ಅಂಕ : ತೊಡೆಯೇ, ಧಾಮ್ಮಃ : ಮಂದಿರವಾಗುಳ್ಳ, ವಾಯೋಃ : ಶ್ರೀವಾಯು- 
ದೇವರಿಗೆ, ಅಯೋಧ್ಯಂ - ಎದುರಿಸಲಾಗದ್ದು, ಪ್ರಾಯಃ : ಬಹುಪಾಲು, ನ : 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಅಸ್ಕ - ಈ ವಾಯುದೇವರ, ಪ್ರಿಯತಮಸುಕುಮಾರಃ - 
ಪ್ರಿಯತಮ : ಆತ್ಯಂತ ಪ್ರೀಶಿಪಾತ್ರನಾದ,. ಸುಕುಮಾರ » ವರಕುಮಾರನು, 
ಕಮಲಜವಸತೇಃ - ಕಮಲ : ಕಮಲದಲ್ಲಿ, ಜ 5 ಹುಟ್ಟಿದಂತಹ, ಅಂದರೆ 
ಕಮಲವೇ, ವಸತೇಃ - ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿವುಳ್ಳ ಶ್ರೀಚತುರ್ಮುಖನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು, 
ಆರೋಹಯೋಗ್ಯ: : ಏರಲು ಯೋಗ್ಯನಾದವನು, ಅಹಂ : ನಾನು, ಆಗಿರುತ್ತೇನೆ. 
ಆರ್ಯಾಃ : ಪೂಜ್ಯರು, ಹನೂಮಾನ್‌ ಇತ್ಯಾಖ್ಯಾಂ : "ಹನೂಮಂತ' ನೆಂಬ 
ಹೆಸರನ್ನು ಆಹುಃ 2 ಹೇಳುತಿರುವರು. ವಃ ಎ ನಿಮ್ಮ ರಂಹಸಾ ವಾಂ 
ವೇಗದಿಂದಾಗಲಿ, ಅಂಹಸಾ ವಾ : ಪಾಪದಿಂದಾಗಲಿ, ಅಸ್ಮತ್‌ಕುಲಜಮುನಿಷು : 
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ಅತ್ಯಯಃ : ಮೀರುವಿಕೆಯು, ನ. - ಇರುವುದಿಲ್ಲ (ಅಸುರಾವೇಶ ರಾವ 
ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಇದುವುದಿಲ್ಲ) 


ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುಂದಾಳಾಗಳಾಗಿರತಕ್ಕ ಯೋಗ್ಯಭಟರಲ್ಲಿ ಶಿರೋಮಣಿಯಂತೆ 
ಇರತಕ್ಕ ಶ್ರೀವಾಯುದೇವರ ಪ್ರೀತಿಯ ಸುಕುಮಾರನು ನಾನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಈ 
ವಾಯುದೇವರಿಗೆ ಗೆಲ್ಲಲು ಆಗದಿರುವುದು ಪ್ರುಯಶಃ ಯಾವುದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ 
ಶ್ರೀಮನ್‌ನಾರಾಯಣನ ಹಾಗೂ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯರನ್ನು(ಬಿಟ್ಟುಹೊರತು 
ಪಡಿಸಲಿಕ್ಕೋಸ್ಕರ "ಪ್ರಾಯಶಃ' ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಶ್ರೀಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣದೇವರ ಧ್ಯಾನ(ಶ್ಲೋಕ) ದಲ್ಲಿ(ಇರುವಂತೆ)ಬರುವಂತೆ ಪರಮಾತ್ಮನ 
ಬಲತೊಡೆಯು ಆವರ (ಮಂದಿರ) ಮಸಸ್ಥುನವಾಗಿದೆ. ಶ್ರೀಚತುರ್ಮುಖ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ 
ಪದವಿಯನ್ನು ಏರುವ ಯೋಗ್ಯತೆವುಳ್ಳವನು ನಾನು. ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜ್ಯರು 
ಹನುಮಂತನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮ ಖುಜುದೇವತೆಗಳ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಜನಿಸಿದವರಲ್ಲಿ, ನಿಮ್ಮ (ದೈತ್ಯರ) ಆಟಾಟೋಪಗಳು ಯಾವುದೂ 
ನಡೆಯಲಾರವು, ಖುಜುಗಳಿಗೆ ಎಂದೂ ಅಸುರಾವೇಶ ಇಲ್ಲ. ಷಾಗೂ 
ಅವರು ಪರಮಾತ್ಮನ ಚಿತ್ರಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಎಂದೂ ಮಾಡುವವರಲ್ಲ, 
ಪರಮಾತ್ಮನ ಸಂಕಲ್ಪದಂತೆ ಅವನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ, ದೇವರಿಂದ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯ 
ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಆಜ್ಞರಂತೆ (ತಿಳಿಯದವರಂತ) ನಟಸುತ್ತಾರೆ. ॥2॥ 


ಪಾರಾವಾರಾಂತರೋದ್ಯದ್ದು 3ಮಣಿಗಣಸಮಾ ಜಾತಿ ಯದ್ಭಾಮಸೀಮಾ 


ಧೀರೋ ನಾರಾಯಣೋ5ಯಂ ರಥುಕುಲಮನಘಫಂ 
ಕರ್ತುಮುರ್ವ್ಯಾಂ ವಿಹರ್ತುಮ್‌ । 

ಭೂಮಾ ಭೂಮಾವುದೇತ್ಯಾಖಲಕವಿವಿನುತೋ ರಾಮನಾಮಾತಸ್ತಿ ಧೀಮಾನ್‌ 
ಸೋನ ಯಂ ಶ್ರೀಮಾರುತಸ್ಯ ಪ್ರಿಯತಮತನಯಂ ದಾಸವೃತ್ತ್ಯಾನನುಶಾಸ್ತಿ ॥ 3 ॥ 

ಅನ್ವಯಾರ್ಥ-ಯದ್ಭಾಮಸೀಮಾ ಯತ್‌ : ಯಾವ ಶ್ರೀಮನ್‌ನಾರಾಯಣನ, 
ಧಾಮ : ಕಾಂತಿಯ, ಸೀಮಾ: ಚರಮಮಿತಿಯು, ಪಾರಾವಾರ » ಸಮುದ್ರದ, 
ಅಂತಃ : ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಉದ್ಯತ್‌ : ಉದಯಿಸತಕ್ಕೆ, ದ್ಯುಮಣಿ - ಸೂರ್ಯರ, 
ಗಣ - ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಸಮಾ : ಸದ್ಭಶವಾಗಿ, ಭಾತಿ ಎ ಹೊಳೆಯುತ್ತದೋ, ಹಾಗು 
ಧೀರಃ - ಸ್ವರಮಣನಾದ, ಭೂಮಾ - ಪೂರ್ಣನಾದ, ಧೀಮಾನ್‌ ಎ 
ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ,್ಯ ಅಯಂ - ಈ, ನಾರಾಯಣಃ - ಶ್ರೀಮನ್‌ನಾರಾಯಣನು, 
ರಘುಕುಲಂ : ರಘುವಂಶವನ್ನು ಅನಘಂ - ಪಾಪವಿಲ್ಲದನ್ನಾಗಿ, ಕರ್ತುಂ - ಮಾಡಲು, 
ಉರ್ವ್ಯಾಂ : ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ವಿಹರ್ತುಂ : ಕ್ರೀಡಿಸಲು, ಭೂಮೌ : ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
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ಉದೇತ್ಯ : ಉದಯಿಸಿಬಂದು, ಅಖಲಕವಿವಿನುತಃ - ಎಲ್ಲಾ ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ರಾಮನಾಮಾ - ಶ್ರೀರುಮನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವನು, ಅಸ್ತಿ : 
ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಸೋರಿಯಂ : ಅಂತಹ ಈ ರುಮನೇ, ಶ್ರೀಮಾರುತಸ್ಥ. ತೆ 
ಶ್ರೀವಾಯುದೇವರ, ಪ್ರಿಯತಮ ತನಯಂ  ಪ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಮಗನನ್ನು (ನನ್ನನ್ಸು, 
ದಾಸವೃತ್ಯಾ : ದುಸಭಾವದಿಂದ, ಅನುಶಾಸ್ತಿ : ವಿಧಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 

ಯಾವ ಶ್ರೀಮನ್‌ನಾರಾಯಣನ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಚರಮ ಸೀಮೆಯು ಸಮುದ್ರದ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸತಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯಸಮೂಹದಂತೆ ಇದೆಯೋ, ಅವನು 
(ಆ ದೇವನು) ರಘು-ಕುಲವನ್ನು ಪಾವನಗೊಳಿಸಲು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ವಿಹರಿಸಲಿಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಎಲ್ಲಾ ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಂದ ಸ್ಪುತ್ತನಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನೆಂದು 
ಹೆಸರುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆರಬ್ಮಾಂತಗಾಮಿಯಾಗಿ ಅವತರಿಸಿದನು. ಇಲ್ಲಿ 
`ಹುದ್ಧುಮಸೀಮಾ' ಎಂಬಲ್ಲಿ "ಧಾಮ' ತೇಜಸ್ಸಿನ 'ಸೀಮಾ' ಚರಮ ಮಿತಿ 
ಎಂಬ “ರ್ಥ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ದೇವರ ಕಾಂತಿ ಉತ್ತಮಾಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ 
ಉದಯಿಸುವ ಅನಂತ ಸೂರ್ಯರ ಪ್ರಭೆಯಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಹಾಗೂ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಅನೇಕ ಸೂರ್ಯರ ಪ್ರಭೆಯಂತೆ ಹೆಚ್ಚು- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ ಎಂಬ 
ಅಂಶ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಆ ಶ್ರೀರುಮನೇ, ವಾಯುದೇವರ ಮುದ್ದು ಮಗನಾದ ನನ್ನನ್ನು 
ದಾಸ್ಯಭಾವದಿಂದ ವಿಧಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಉದಯಿಸುವ ಸೂರ್ಯರ ಸಮೂಹದಂತೆ 
ದೇವರ ಕಾಂತಿ ಎನ್ನುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯ ದೃಷ್ಟಾಂತ ಖುಜುಗಳಿಗೆ ಅನಂತ 
ಸೂರ್ಯರ ಪ್ರಭೆಯಂತೆ ಭಗವಂತ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾನೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ॥131 


ರಾಮಾರಾಮಾಂ ದಿದ್ಧಕ್ಬೋಃ ಕರಚರಣಚಲದ್ದಾಲಲೀಲೋರುಫಾತೈಃ 

ಜಾತಃ: ಕ್ಮಾಜಾತಪಾತೋ ನ ತು ಕೃತಿರಿಯಮಲ್ಟಾತಿದರ್ಪಸ್ಯ ಮೇಃಲಮ್‌ । 

ವೇಗಾದಾಗಚ್ಛತೋ ಮೇ ಜವಭವಪವನಸ್ಯೋದಯೋಪ್ಯೇನಮಾಸೀ- 

ದೃಂತಾಂಹಂ ತಾದೃಶೋ ನಾಸುರಜ ಮಮ ಬಲಂ 
ರಾಘವೋ5ನಮೋಘವೀರ್ಯಃ ॥ 4 ॥ 


ಅನ್ವಯಾರ್ಥ - ರಾಮಾರಾಮಾಂ - ರಾಮಾ - ಸುಂದರಿಯರಲ್ಲೇ, 
ರಾಮಾಂ : ಸುಂದರಿಯಾದಂತಹ ಸೀತೆಯನ್ನು ದಿದ್ಭಕ್ಟೋಃ : ನೋಡಬಯಸಿದ, 
ಅಲ್ಪಾತಿದರ್ಪಸ್ಯ : ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ ಅಹಂಕಾರವುಳ್ಳ, ಮೇ : ನನ್ನ ಅಲಂ : 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕರಚರಣಚಲದ್‌ಬಾಲಲೀಲೋರುಘಾತೈಃ - ಕರ : ಕೈಗಳ, ಚರಣ : 
ಪಾದಗಳ, ಚಲದ್‌ಬಾಲ : ಚಲಿಸುವ ಪುಚ್ಛದ್ಕ ಲೀಲಾ : ಆಟದ, ಉರುಫಾತೈಃ ೦ 
ಹೇರಳವಾದ ಹೊಡೆತಗಳಿಂದ, ಜಾತಃ : ಉಂಟಾದ, ಕ್ಸ್ಟಾಜಾತಪಾತಃ - 
ಕ್ಹ್ಮಾಜಾತ : ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಮರಗಳ, ಪಾತಃ : ಪತನವಾಗಿದೆ. 
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ಇಯಂ : ಇದು, ಕೃತಿಃ : ಪ್ರಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕ ನಡೆಸಿದ ವ್ಯಾಪಾರ, ನ ತು - ಅಲ್ಲವೇ 
ಅಲ್ಲ ವೇಗಾತ್‌ : ವೇಗದಿಂದ, ಆಗಚ್ಛತಃ ತೆ ಬರತಕ್ಕಂತಹ, ಮೇ ಎ ನನ್ನ 
ಜವಭವಪವನಸ್ಕ - ಜವ ಎ ತ್ವರೆಯಿಂದ(ವೇಗದಿಂದ), ಭವ : ಉಂಟಾದ, 
ಪವನಸ್ಯ : ಗಾಳಿಯ, ಉದಯಃ - ಉಗಮವು, ಏನಂ : ವೃಕ್ಷರಾಶಿಯನ್ನು, 
ಹಂತಾ : ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದು, ಆಸೀತ್‌ : ಆಗಿದೆ. ಅಹಂ ಎ ನಾನು, ತಾದೃಶಃ - 
ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿಸಿದಂತಹ, ಹಂತಾ : ನಾಶಕನು, ನ :- ಅಲ್ಲ ಅಸುರಜ 
ಅಸುರಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ವಿಭೀಷಣನೇ, ಅಮೋಘವೀರ್ಯಃ - ಅಮೋಘ 
ವ್ಯರ್ಥವಲ್ಲದಂತಹ, ವೀರ್ಯಃ - ಆರಬ್ಭಾಂತಗಾಮಿತ್ವವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಹಿಡಿದ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವ ಸ್ವಭಾವುಳ್ಳ, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರುಮದೇವರು, ಮಮ ಎ 
ನನಗೆ, ಬಲಂ : ಬಲಕರನು(ಬಲಪ್ರದನಾಗಿದ್ದಾನೆ). 


ಸುಂದರಿಯರಲ್ಲೇ ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರಿಯಾದಂತಹ ಶ್ರೀಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು 
ಕಾಣಬಯಸಿದ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ, ಅತಿತ್ರ ಮನಸುಳ್ಳಂತಹ ನನ್ನ ಕೈ-ಕಾಲುಗಳು ಹಾಗೂ 
ಚಲಿಸುವ ಬಾಲದ ಹೊಡೆತಗಳಿಂದ ಈ ವೃಕ್ಷಪಾತ (ಮರಗಳು ಬಿದ್ದಿವೆ) ಸಂಭವಿಸಿದೆ. 
ಎಂಬ ಜಾಣ್ಮೆಯ ಉತಧದಿಂದ ಅಶೋಕವನ ನಾಶವು ನಾನು ಮನಸಾ ಹಾಗೂ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕ ನಡೆಸಿದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ ಇದೆಲ್ಲ ಬರೀ ಮಕ್ಕಳಾಟ ಎಂಬ 
ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನೂ ಶ್ರೀಹನುಮಂತ ದೇವರು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರೀಸೀತಾದೇವಿ ಅತ್ಯಂತ 
ಸುಂದರೀ ಎಂಬ ಮಾತಿನಿಂದ, ಸೌಂದರ್ಯವು ಸ್ವ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ರೀಸೀತಾದೇವಿಯು ನಾರಿಯರಲ್ಲೇ ಅಗ್ರಗಣ್ಯರಾದಂತಹ 
ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ ತತ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ""ಬರತಕ್ಕಂತಹ 
ನನ್ನ ಗತಿಯಿಂದ ಉಂಟಾದ ಗಾಳಿಯೇ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕೆಡವಿತು'' ಎಂಬ 
ಉತ್ತರದಿಂದ ಭೌತಿಕ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ನಿಯಂತ್ರಣ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೊನೆಗೆ ಅಸದೃಶವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳಂತಹ ಶ್ರೀರಾಮನೇ 
ತಮಗೆ ಬಲಪ್ರದನು ಎಂಬ ತತ್ವಾಂಶವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ॥ 4 ॥ 


ರಾಮಾಖ್ಯಾಮಾನಿತಸ್ಯ ಪ್ರಥಿತಹರಧನುರ್ಭಂಗದೋತುಂಗಬಾಹೋಃ 
ಶ್ರುತೃಂತಾತೃಂತಗೀತಾಗಣಿತಗುಣಗಣಸ್ಕೇಷ್ಟಸರ್ವೇಷ್ಟದಾತು: । 
ಸೋ5ಹಂ ಮೋಹಾಂಧಕಾರಕ್ಷಪಣದಿನಮಣೇರ್ದಾನವಾನೀಕಿನೀನಾಂ 
ಮೃತ್ಯೋರ್ಭೃತ್ಕೋಸಸ್ಥಿ ತೇನ ಪ್ರಹಿತ ಇಹ 
ಖಲಾನೀತಸೀತಾರ್ತಿಶಾಂತ್ಕೈ ॥ 5 ॥ 
ಅನ್ವಯಾರ್ಥ-ಪ್ರಧಿತಹರಧನುರ್ಭಂಗದೋತುಂಗಬಾಹೋ--ಪ್ರಥಿತ ಇ ವಿಶ್ವ 
ವಿಖ್ಯಾತವಾದ ಹರಧನುಃ : ಜನಕನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಶ್ರೀಮಹಾರುದ್ರದೇವರ ಬಿಲ್ಲಿಗೆ, 
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ಭಂಗ ೦ ವನು, ದ ೨. ಕೊಟ್ಟಂತಹ, ಉತ್ತುಂಗಬಾಹೋಜ 
ಸಾಸು ತ ತಾಗಣತಗುಣಗ್ಕ ಶ್ರುತ್ಯಂತ 
ವೇದುರ್ಥ ನಿರ್ಣಾಯಕಗಳಾದ. ಉಪನಿಷತ್‌ ಹಾಗೂ ಬ್ರಹಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ, 
ಅತ್ಯಂತ : ಅತಿಶಯವಾಗಿ, ಗೀತ : ಕೊಂಡಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಅಗಣಿತ : ಅಪರಿಮಿತ, 
ಗುಣ - ಗುಣಗಳ, ಗಣಸ್ಯ 5 ಸಮೂಹವುಳ್ಳ, ಇಷ್ಟಸರ್ವೇಷ್ಟದಾತುಃ - ಇಷ್ಟ : 
ಪ್ರಿಯಭಕ್ತರ, ಸರ್ವೇಷ್ಟಎಲ್ಲಾ ಬಯಕೆಗಳನ್ನು ದಾತುಃ : ಕೊ 
ಪಣದಿನಮಣೇಃ - ಮೋಹ - ಮಮತ ಹಾಗೂ ಅಜ್ಞಾನಗಳೆಂಬ, 
ಅಂಧಕಾರ ಎ ಕತ್ತಲನ್ನು ಕಪಣ ತೊಲಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ದಿನಮಣೇಃ 2 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಇರತಕ್ಕ ದಾನವಾನೀಕಿನೀನಾಂ - ದಾನವ - ಅಸುರರ, 
ಅನೀಕಿನೀನಾಂ 2 ಸೇನೆಗಳಿಗೆ, ಮೃತ್ಯೋಃ - ಮಾರಕನಾದ, ರಾಮಾಖ್ಯಾಮಾನಿತಸ್ಮ- 
5 ಶ್ರೀರಾಮನಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ, ಮಾನಿತಸ್ಯ : ಪುರಸ್ಕೃತನಾದ ' 
ಶ್ರೀಹರಿಯ, ಭೃತ್ಯ ೬ ಸೇವಕನಾದ, ಸೋತಹಂ - ಅಂತಹ ನಾನು, 
ತರಡಕನಾಜತ್ತು - ಖಲ : ದುಷ್ಪನಾದ ರಾವಣನಿಂದ, ಆನೀತ - 
ತೆರಲ್ಪಟ್ಟ ಸೀತಾ ಎ ಸೀತಾಕೃತಿಯ, ಆರ್ತಿ 5 ದುಃಖದ, ಶಾಂತ್ರೈ 
ಉಪಶಮನಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ಇಹ - ಘಃ ಲಂಕೆಗೆ, ತೇನ : ಆ ರಾಮನಿಂದ, ಪ್ರಬತಃ 2 
ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನು, ಅಸ್ಥಿ - ಆಗಿದ್ದೇನೆ. 


ಜನಕನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಶಿವಧನುಸ್ಸನ್ನು ಭೇದಿಸಿದ(ಆಜಾನುಬಾಹು) ಉನ್ನತ 
ತೋಳುಗಳುಳ್ಳ, ಉಪನಿಷತುಗಳಲ್ಲಿ ಸುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಗುಣಸಮೂಹವುಳ, 
ಪ್ರಿಯರಾದವರಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಬಯಕೆಗಳನ್ನು ಪೊರೈಸುವ, ಅಜ್ಞಾನವಂಬ ಅಂಧಕಾರದ 
ನಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಇರತಕ್ಕ ದಾನವ ಸೈನ್ಯ ಗಳಿಗೆ. ಮಾರಕನಾದಂತಹ 
ಶ್ರೀರಾಮನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಭತ್ಯನಾಗಿದ್ದು, ರಾವಣನಿಂದ ತರಲ್ಪಟ್ಟ 
ಸೀತೆ(ಆಕೃತ್ಛಿಯ ದುಃಖದ ಶಾಂತಿಗೋಸ್ಕರ ಕಳುಹಿಸ ಲಟ್ಟವನಾಗಿರುತ್ತೇನೆ ಎಂದು. 
ಶ್ರೀಹನುಮಂತದೇವರ ಅಉತ್ತರವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜನಕನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ 
ಧನುರ್ಭಂಗದ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅಸಮರ್ಥರಾದಂತಹ ರಾನಗಾದಿಗೌಗಿಕಲೂ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು 
ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಸಯುಕಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ ॥ 5 ॥ 


ಪರ್ಯಗ್ಗಿರ್ಯಗ್ರಗಣ್ಯಂ ರವಿರಥತುರಗಸ್ಯಾಗ್ರತೋ ವಾ5ಗ್ರಯಾಯೀ 
ವಿದ್ಯಾಂ ಪ್ರದ್ಯೋತನಾದಧೃಗಮದುರುಜವಸ್ತನ್ಮುಖಸ್ಕೋನ್ಮುಖೋ ಯಃ ॥ 
ರಾಮಾಂಘ್ರಿಪ್ರೇಮಶಕ್ಕ್ಯಾ ತ್ರಿಭುವನಜನನಸ್ಥಾನಸಂಸ್ಥಾನಶಕ್ತೇ- 

ರ್ಲಂಕಾ ಶಂಕಾಸ್ಟದಾ ಕಿಂ ನಿಗಮನುತಚರಿತ್ರಸ್ಯ ತಸ್ಯಾನಶುಗಸ್ಯ ॥ 6॥ 


ಅನ್ವಯಾರ್ಥ-ಉರುಜವಃ - ಉರು (ಅತ್ಯಧಿಕ)ಹೇರಳವಾದ, ಜವಃ ಎ 
ವೇಗವುಳ್ಳ ಯಃ - ಯಾವ ನಾನು, ಗಿರ್ಯಗ್ರ್ಯಗಣ್ಯಂ : ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ 
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ಶ್ರೇಷ್ಠವದ ಮೇರುಪರ್ವತವನ್ನು, ಪರ್ಯಕ್‌ : ಸುತ್ತುತ್ತಾ, ರವಿರಥತುರಗಸ್ಯ - 
ಸೂರ್ಯನ ರಥದ ಕುದುರೆಯ, ಅಗ್ರತಃ : ಎದುರು, ಅಗ್ರಯಾಯೀ : ಮುಂದು 
ಹೋಗುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ತನ್ಮುಖಸ್ಕ :- ಆ ಸೂರ್ಯನ ಮುಖಕ್ಕೆ 
ಉನ್ಮುಖಃ : ಎದುರು ಮುಖವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಪ್ರದ್ಯೋತನಾತ್‌ - ಸರ್ವವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಸ್ವಯಂ-ಹೊಳೆಯುವಂತಹ ಸೂರ್ಯಾಂತರ್ಯಾಮಿ 
ಶ್ರೀಮನ್‌ - ನಾರುಯಣನಿಂದ, ವಿದ್ಯಾಂ : ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು, ಅಧ್ಯಗಮತ್‌ : ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಿದೆನು. ವೈ(ವು) : ಇದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ. ರಾಮಾಂಘ್ರಿಪ್ರೇಮಶಕ್ತ್ಯಾ-ರಾಮ : 
ಶ್ರೀರಾಮನ, ಅಂಘ್ರಿ ೦ ಗ ಪ್ರೇಮ : ಭಕ್ತಿಯ, ಶಕ್ತ್ಯಾ - 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ, ತ್ರಿಭುವನಜನನಸ್ಥಾನಸಂಸ್ಥಾನಶಕ್ತೇಃ - ತ್ರಿಭುವನ ಮೊರು 
ಲೊಕಗಳ ಜನನ - ಹುಟ್ಟು ಸ್ಥಾನ ಚೆ ಸಂಸ್ಥಾನ - ನಾಶಗಳ, ಶಕ್ಷೇಃ 
ಸುಮರ್ಥವುಳ್ಳ, ನಿಗಮನುತರರಿತ್ರಸ್ಯ ನಿಗಮ : ವೇದಗಳಲ್ಲಿ, ನುತ ನ 
ಹೊಗಳಲ್ಟ *.ಚತ್ರಸ್ಯ ನ ಚರಿತ್ರೆವುಳ್ಳ, ಆಶುಗಸ್ಯ ಎ ಶೀಘ್ರಗಮನವ್ಪಳ್ಳ, ತಸ್ಯ - 
ಶ್ರೀವಯುದೇವರ ಪುತ್ರನಾದ. ನನಗೆ, ಲಂಕಾ : ಲಂಕೆಯು, ಶಂಕಾಸ್ಟದಾ : 
ಸಂದೇಹಾಸ್ಟದವು, ಕಿಂ - ಆಗಿದೆಯೇನೋ? 


ಸೂರ್ಯನ ರಥದ ಸಪಕ್ಷುದುರೆಗಳ ಎದುರು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ನಿಂತು, ಹಿಮ್ಮುಖವಾಗಿ ಚಲಿಸಿಕೊಂಡು ಮೇರುಪರ್ವತಕ್ಕೆ (ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಮಾಡುತ್ತಾ) 
ಸುತುತ್ತು, ಸರ್ವಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಸೂರ್ಯಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ಶ್ರೀಮನ್‌- 
ನಾರಾಯಣನಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದೆ ಎಂಬ ಶ್ರೀಹನುಮಂತ 
ದೇವರ ಮಾತಿನಿಂದ. ಸಕಲ ಖುಜುಗಳಿಗೆ ಗುರುವಾದ ಭಗವಂತನೇ 
ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು (ಕರುಣಿಸಿದ್ದಾನೆ)ನೀಡಿದ್ದಾನೆ.. ಹಾಗೂ 
ಶ್ರೀಮದ್‌ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ(ಹೇಳಿರುವ)“ಯದಾದಿತ್ಯಗತಂ ತೇಜೋ 
ಜಗದ್ಭಾನಯತೇ$ಖಿಲಮ್‌” ಎಂಬ ಪ್ರಮೇಯ ದೃಢವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೀಘ್ರ 
ಗಮನವುಳ್ಳಂತಹ ಶ್ರೀವಾಯುದೇವರು ಪರಮಾತ್ಮನ ಮೇಲಿರುವ ದೃಢಭಕ್ತಿಯ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ, ಸ್ಥಿತಿ ಹಾಗೂ ನಾಶ ಮಾಡುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವರು. ಅವರಿಗೆ ಸಮುದ್ರ ದಾಟಿ ಲಂಕೆಯನ್ನು ತಲುಪುವುದು ಏನು 
ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ | ॥ 6 ॥ 
ಅಂಡೋದ್ದಂಡೋದಶೋಷೇಶಪೃತಿಕುಶಲತಮಃ 

ಕ್ವೇದಮಂಭೋಧಿಗಾಂಭೋ- 

ಲೋಕಾಲೋಕಾಪ್ರಮೂರ್ತೇರ್ಜಲನಿಧಿತರಣಂ ಕಿಂ ಮಹನ್ನಿರ್ಮಮಸ್ಕ್ಯ 1 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಶ್ವಾಸಯಂತುರ್ಮಮ ಕಿಮು ಖಲವಿದ್ವಂಸನೇ ಸಂಶಯಃ ಸ್ಯಾದ್‌ 
ದೇವಾಶ್ಚೆ ಎನೋಚುರುಕ್ಕಂ ಮಮ ಪಿತರಮತಶ್ವಾಸಮೋ ದಾಸ ಏಷಃ ॥ 7॥ 
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ಅನ್ವಯಾರ್ಥ-ಅಂಡೋದ್ದಂಡೋದಶೋಷೇಶಪಿ - ಅಂಡ - ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ, 
ಉದ್ದಂಡ 2 ಪ್ರಚಂಡವಾದ್ಧ ಉದ ನ ಆವರಣಜಲದ, ಶೋಷೇ 
ಅಪಿ : ಒಣಗಿಸುವಿಕೆಯಲ್ಲೂ ಕೂಡ, ಅತಿಕುಶಲತಮಃ - ಅತ್ಯಂತನಿಪುಣನು ಆಗಿರುವನು, 
ಇದಂ - ಈ ಅಂಭೋಧಿಗ : ಲವಣ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ಅಂಭಃ ಎ 
ನೀರು, ಕ್ವ : ಎಲ್ಲಿ? (ಯಾವ ಲೆಕ್ಕಕ್ಕೆ!) ಲೋಕಾಲೋಕಾಪ್ರಮೂರ್ತೇಃ- 
ಲೋಕಾಲೋಕ : ರೋಕಾಲೋಕ ಪರ್ವತವನ್ನು ಆಪ್ತ - ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ, 
ಮೂರ್ತೇಃ 2 ಶರೀರವುಳ್ಳಂತಹ, ನಿರ್ಮಮಸ್ಯ - ಅಹಂಕಾರರಹಿತನಾದ, ಮಮ 
ನನಗ, ಜಲನಿಧಿತರಣಂ - ಜಲನಿಧಿ : ಸಮುದ್ರದ, ತರಣಂ - ದಾಟುವಿಕೆಯು, ಕಿಂ 
ಮಹತ್‌: ಏನು(ಏನು-ಮಹಾ)ದೊಡ್ಡದು?.. ವಿಶ್ವಸ್ಯ: ಎಲ್ಲರ, 
ಶ್ವಾಸಯಂತುಃ - ಶ್ವಾಸ - ಪ್ರುಣವಾಯುವನ್ನು, ಯಂತುಃ - ನಿಯಂತ್ರಿಸತಕ್ಕ, 
ಮಮ - ನನಗ, ಖಲವಿದ್ವಂಸನೇ - ಖಲ - ದುರ್ಜನರ, ವಿಧ್ವಂಸನೇ - ನಾಶಮಾಡುವ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಸಂಶಯಃ - ಸಂದೇಹವು, ಕಿಮು ಸ್ಕಾತ್‌ - ಇರಬಹುದೋ। 
ದೇವಾಶ್ಚ: ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ, ಮಮ : ನನ್ನ ಪಿತರಂ - ತಂದೆಯನ್ನು ಉಕ್ಕಂ- 
ಸರ್ವಶ್ರಷ್ಠನೆಂದು (ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನೆಂದು) ಊಚುಃ : ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, 
ಅತಃ - ಆದ್ದರಿಂದ, ಏಷಃ 2: ಈ ಇವನು, ಅಸಮೋದಾಸಃ - ಅಸಮೋ 
ಅಸದೃಶನಾದಂತಹ, ದಾಸಃ - ಬೃತ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವೆಂಬ ಮಹತ್ತರವಾದ ವಸುವನ್ನು ಸುಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನನಗೆ ಈ 
ಸಮುದ್ರವು ಯಾವ ಲೆಕ್ಕ? ಅಹಂಕಾರ ರಹಿತನಾದ ನನಗೆ ಹಾಗೂ ಲೋಕಾಲೋಕ 
ಪರ್ವತದ ತನಕ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ನನಗೆ ಈ ಸಮುದ್ರ ದಾಟುವಿಕೆ ಏನು 
ಕಷ್ಟ! ಈ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಶ್ರೀವಾಯುದೇವರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಹಾಗೂ ಗಾತ್ರದ ಕಲ್ಪನೆ 
ನಮಗೆ ಆಗುವುದು "“ಬ್ರಹಸೂತ್ರದ ದ್ವಿತೀಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ನಾಲ್ಕನೇಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ (೨-೪-೬-೯)'' ಬಂದಿರತಕ್ಕೆ ''ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಅಣುಪರಿಮಾಣ- 
ವುಳ್ಳಂತಹ ಶ್ರೀಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣದೇವರು ವಾಯುರೂಪದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವನ್ನು 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ ತತ್ವ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.' ಎಲ್ಲಾ ಜೀವಿಗಳ ಶ್ವಾಸ 
ನಿಯಾಮಕನಾದ ನನಗೆ ದುರ್ಜನರ ನಾಶ ಎಂಬುದು ಬಹಳ ಸುಲಭದ ಕೆಲಸ 
ಎಂದು ಸಯುಕ್ತಿಕವಾಗಿ (ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ) ತೋರಿಸಲಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ನನ್ನ 
ತಂದೆಯನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠನಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ (ಮಾತಿನಿಂದ) 
ಹೇಳಿಕೆಯಿಂದ" ""ಐತೆರೇಯ ಉಪನಿಷತ್‌ನಲ್ಲಿ /(೨-೧-೪)'' 
ಉಕ್ತವಾದ (ಬಂದಿರುವು ಕ್ರೀಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣದೇವರ ಶ್ರೇಷ್ಠತ್ತದ ಚರಿತ್ರೆ 
ಹಾಗೂ ಬಹ್ಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ. ಇತರ ತತ್ವಾಭಿಮಾನಿ, 
ಇಂದ್ರಿಯಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಕ್ರೀಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣದೇವರಿಗೆ ಇರುವ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ (ಕರ್ತ ಪ್ರಯೋಜ್ಯಗಳಾಗಿ ಪರಾಧೀನಗಳಂತ್ರ) ಕೂಡ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಜೀವರ ಅಧೀಸಗಳಾಗಿದ್ದಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತವೆ 
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ಓಂ ಅಕರಣತ್ವಾಚ್ಚ ಸ ದೋಷಸ್ತಥಾ ಹಿ ದರ್ಶಯತಿ ಓಂ॥ (೨-೪-೭-೧೨). 
ಇಂದ್ರಿಯಾಭಿಮಾಸಿ ದೇವತೆಗಳು ಶ್ರೀಮುಖ್ಯಪ್ರುಣದೇವರ ಅಧೀನರಾಗಿ 
ವರ್ತಿಸಿದರು. ಶ್ರೀವಾಯುದೇವರು ಇತರ" ದೇವತೆಗಳ ಅಧೀಸ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಇರತಕ್ಕ ಜೀವೋತ್ತಮತ್ವವೂ ಇಲ್ಲಿ 
ತೆಳೆಸಲ್ಪಟ್ಟೆದೆ. 17॥ 
ಧರ್ಮಂ ಸಮ್ಮಾನಯಂತಂ ರಘುಪತಿರವತಿ ಪ್ರತ್ಯಹಂ ಶತ್ರುಭಾವಂ 
ತಸ್ಮಿನ್ಯೋಸಸ್ಟಿನ್‌ ಪ್ರದೇಶೇ ರಚಯತಿ ತಮಿಮಂ ಹಂತಿ ತಸ್ಕಾನುಗಸ್ಯ 
ನಿತ್ಯಂ ಕೃತ್ಯಂ ತದೇವ ಹೃಘಕರದಶಕಂಠೋಪಕಂಠಸ್ಥದೈತ್ಯಾನ್‌ 
ಇತ್ಫಂ ಹತ್ವಾರತ್ಯಭರ್ತುಃ ಪ್ರಿಯಕೃದಭವ- 

ಮುದ್ದಾಮಶೌರ್ಯೋರ್ವ್ಯವಾರ್ಯ: ॥8॥ 


ಅನ್ವಯಾರ್ಥ - ರಘುಪತಿಃ : ರಘುಕುಲಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು, 
ಧರ್ಮಂ ಐ ಧರ್ಮವನ್ನು, ಸಮ್ಮಾನಯಂತಂ ಎ ಗೌರವಿಸುವವನನ್ನು, ಅವತಿ 2 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ, ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರದೇಶೇ ೨. ಈ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ, ತಸ್ಮಿನ್‌ - ಶ್ರೀರಾಮನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯಹಂ : ಪ್ರತಿದಿನವೂ, ಯಃ : ಯಾರು, ಶತ್ರುಭಾವಂ ವೈರವನ್ನು ರಚಯತಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೋ, ತಂ ಇಮಂ - ಅಂತಹ ಈ ರಾವಣನನ್ನು, ಹಂತಿ - ಕೊಲ್ಲುವನು. 
ತಸ್ಯ: ಆ ರಾಮನ, ಅನುಗಸ್ಥ ಎ ಭೃತ್ಯನಾದ ನಿತ್ಯ: (ನನ್ನ) ನಿತ್ಯದ, 
ಕೃತ್ಯಂ : ಕಾರ್ಯವೂ ಕೂಡ, ತದೇವ : ಅದುವೇ ಆಗಿದೆ. ಉದ್ದಾಮಶೌರ್ಯೋ- 
ರ್ವ್ಯವಾರ್ಯಃ- ಉದ್ದಾಮ : ಅಡೆತಡೆಯಿಲ್ಲದ, ಶೌರ್ಯ : ಪರುಕ್ರಮದಿಂದಾಗಿ 
ಊರ್ವೀ : ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಅವಾರ್ಯಃ ಸಹಿಸಲು(ನಿಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡದ) ಅಶಕ್ಯನಾದ 
ನಾನು, . ಇತ್ಯಂ -. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಅಘಕರದಶಕಂಠೋಪಕಂಠಸ್ಥದೈತ್ಯಾನ್‌ - 
ಅಘಕರ : ಪಾಪಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ, ದಶಕಂಠ : ಹತ್ತು ತಲೆಯ ರಾವಣನ, 
ಉಪಕಂಠ - ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಸ್ಥ: ಇರತಕ್ಕೆ ದೈತ್ಯಾನ್‌ ಅಸುರರನ್ನು, ಹತ್ವಾ - 
ಕೊಂದು, ಆತ್ಮಭರ್ತುಃ `ನನ್ನ ಸ್ವುಮಿಗ, ಪ್ರಿಯಕೃತ್‌ : ಇಷ್ಟವಾದದ್ದನ್ನು 
ಮಾಡಿದವನು, ಅಭವಎಮ್‌ : ಆಗಿರುವನು. 

“ಧರ್ಮವನ್ನು ಗೌರವಿಸುವವರನ್ನು ದೇವರು. ನಿತ್ಯವೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ.'' 
ಎಂಬ ನುಡಿಯಿಂದ ದೇವರ ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ ನಾವು ಯಾವ ಕೆಲಸ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆ ಶ್ರೀರಾಮನಲ್ಲಿ ಅನುದಿನವೂ ಯಾರು ದ್ವೇಷಭಾವವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದನೋ, ಅಂತಹ ರಾವಣನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿದ್ದಾನೆ, ಎಂಬ ಮಾತಿನಿಂದ. 
(ಹೇಳಿಕೆಯಿಂದ)ಏನು ಮಾಡಿದರೆ ನಾವು ದೇವರ “ನಿಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತೇವೆ 
ಎಂಬುದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಹಾಗೂ ತಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಂತಹ ಈ ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿನ 
ದೈತ್ಯರ ಸಂಹಾರ ಹಾಗೂ ಲಂಕೆಯನಾಶ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಶ್ರೀರಾಮನ ಪ್ರೀತಿಗೋಸ್ಕರವೇ 
ಆಗಿದೆ. ಎಂಬ ಮಾತಿನಿಂದಲೂ(ಹೇಳಿಕೆಯಿಂದ) “ದೇವರ ಪ್ರೀತಿಗೋಸ್ಕರ 
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ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಹಿತವಾವಂತಹ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಆಚರಿಸಬಹುದು'' ಎಂಬ ತತ್ವ 
(ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದ)ತಿಳಿಸಿದ್ದುರೆ. ॥8॥ 


ಪ್ರಕೃಸ್ಥಕ್ಷಯ್ಯವೀರ್ಯೋನವರಿಭಟಪಟುಭಿಸ್ಟೈರಬದೆ ರ ಬದ್ಧ 
ಪುಚ್ಚಸ್ವಚ್ಛಾಗಿನಾನಿ ಹಂ ಕುನಯತನಯದಕ್ತೇನ ವಿತ್ತಂ ಸಮಸಮ್‌ । 
ಧಕ್ತ್ಮ್ಯಾಮೃಧ್ಯಕ್ಷಮೇಷಾಂ ಭವನವನಮಪಿ ಪ್ರಾಜ್ಞ ತೇ ಧಾಮ ಧೀಮನ್‌ 
ತೃಕ್ಹ್ವಾತ್ಮಕ್ಟೋಗ್ರದೈತೃಪ್ರಕೃತಿಕೃತವಿಕಾರಸ್ಯ ಧರ್ಮಾನುಗಸ್ಥ ॥91 

ಅನ್ವಯಾರ್ಥ - ಪ್ರಾಜ್ಞ : ಪಂಡಿತನೇ, ಧೀಮನ್‌ - ಆರೋಚನಾಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವಿಭೀಷಣನೇ, ಅಬದ್ಧೈಃ : ಧರ್ಮದ ಕಟ್ಟುಪುಡು ರಹಿತರಾದ, ಅರಿಭಟಪಟುಭೀಿಃ- 
ಅರಿಭಟ - ಶತ್ರುಸೈನಿಕರಲ್ಲಿ ಪಟುಭಿಃ 2 ನಿಪುಣರಾದ, ತೈಃ » ಇಂದ್ರಜಿತ್‌ 
ಮೊದಲಾದವರಿಂದ, ಬದ್ದು: ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ, ಅಕ್ಷಯ್ಯವೀರ್ಯಃ - ಆರಂಭಿಸಿದ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮುಗಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವನು(ಅಪಾರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೋಪೇತನು), ಅಪಿ: ಆದಾಗ್ಯೂ, 
ಅಹಂ - ನಾನು, ಕುನಯತನಯದತ್ತೇನ - ಕುನಯ ಕುತ್ಸಿತ ನೀತಿವುಳ್ಳರಾವಣನ, 
ತನಯ : ಪುತ್ರನಾದಂತಹ ಇಂದ್ರಜಿತ್‌ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ, ದತ್ತೇನ - ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ 
ಪುಚಸ್ಪಚ್ಛಾಗಿನಾ-ಪುಚ್ಛ : ಬಾಲದ, ಸ್ವಚ್ಛ ನಿರ್ಮಲವಾದ, ಅಗ್ನಿನಾ : ಬೆಂಕಿಯಿಂದ, 
ಏಷಾಂ: ಈ ದೈತ್ಯರ, ಅಧ್ಯಕ್ಷಂ: ಕಣ್ಣೆದುರೇ, ಸಮಸ ವಿತ್ರಂ- ಎಲ್ಲಾಧನವನ್ನು, ಅಪಿ: 
ಮತ್ತೊ, ಧರ್ಮಾನುಗಸ್ಥ - ಧರ್ಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸತಕ್ಕ, ತ್ಯಕ್ಟೋಗ್ರದೈತ್ಯಪ್ರಕೃತಕೃತ 
ಏಕಾರಸ್ಯತ್ಯಕ್ತ - ಬಿಡಲಟ್ಟಂತಹ, ಉಗ್ರದೈತ್ಯ - ಕ್ರೂರದೈತ್ಯರ, ಪ್ರಕೃತಿಕೃತ - 
ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧವಾದಂತಹ, ವಕಾರಸ್ಯ - ಕಾಮಕ್ರೋಧಾದಿ ಮನೋವಿಕಾರವುಳ್ಳ, ತೇ : 
ನಿನ್ನ ಧಾಮ : ಮನೆಯನ್ನು ತೃಕ್ತ್ವಾ - ಬಿಟ್ಟು, ಏಷಾಂ ಈ ಉಳಿದ ದೈತ್ಯರ, 
ಭವನವನಮಪಿ - ಮನೆಯೆಂಬ ಅರಣ್ಯವನ್ನೂ ಕೂಡ, ಧಕ್ಟ್ಯಾಮಿ ಸುಡಲಿರುವೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ತ್ವಂ: ನೀನು, ಪ್ರಕ್ಟೃಸಿ ನೋಡಲಿರುವಿ. 

ಧರ್ಮದ ಕಟ್ಟುಪಾಡು ರಹಿತರಾದ ಈ ರಾಕ್ಚಸ ಸೇನೆಯಿಂದ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ನಾಶ 

ಮಾಡಲು ಅಶಕ್ಕವಾದ, ಅಪಾರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನಾನು, ಕುತ್ನಿತ(ನೀಚೆ)ನೀತಿವುಳ್ಳ 
ರಾವಣನ ಮಗನಾದ ಇಂದ್ರಜಿತ್‌ನಿಂದ ಹಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟ ಬಾಲದ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಇವರೆಲ್ಲರ 
ಎದುರಿನಲ್ಲೇ ನಿನ್ನ(ವಿಭೀಷಣನ) ಒಬ್ಬನ ಮನೆಯನ್ನು(ಬಿಟ್ಟು )ಹೊರತುಪಡಿಸಿ 
ಉಳಿದವರೆಲ್ಲರ ಮನೆಗಳನ್ನೂ ಎಲ್ಲಾ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ದಹಿಸಲಿರುವೆ)ಸುಡುತ್ತೇನೆ 
ಎಂಬುದನ್ನುನೀನು ನೋಡಲಿರುವೆ. ಈ ಮಾತಿನಿಂದ "ಅಯೋಗ್ಯರು ಇತರರ ನಾಶಕ್ಕೆ 
ಮಾಡುವ ಉಪಾಯಗಳು ಅವರಿಗೇನೆ ಮುಳುವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುತವೆ 
ಎಂಬ ತತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ''. ಹಾಗೆಯೇ ಭಗವಂತನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಂತಹ 
ದೈತ್ಯರ ದೊಡ್ಡ ಭವನ(ಬಂಗಲೆ)ಗಳೂ ಕೂಡ ಮನೆಗಳಾಗದೆ ವನಗಳಾಗಿವೆ. 
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ಹಾಗೂ "ಅದರಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವರು ಕ್ರೂರ ಪ್ರುಣಿಗಳಿಗೆ ಸದೃಶರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ 
ಸಂದೇಶವನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ'. ದೈವಿಕ ಸಂತಾಪವನ್ನು ಕಳೆಯಲು ಧರ್ಮನುಷ್ಠಾನವೇ 
ಮುಖ್ಯ ಮಾರ್ಗ ಎಂಬ ಸೂಚನೆ "“ಧರ್ಮಾನುಗಸ್ಯ ತೇ ಧಾಮ ತ್ಯಕ್ತಾ' ಎಂಬ 
ಮಾತಿನಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ, ಸುತ್ವಿಕ ಭಾವನೆ ಕೂಡಾ ದೈಮನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ 
ಅತಿಮುಖ್ಯ ಎಂಬುದೂ ಕೂಡ ಇಲ್ಲಿ ““ತ್ಯಕ್ತೋಗ್ರದೈತ್ಯಪ್ರಕೃತಿಕೃತವಿಕಾರಸ್ಯ'”' ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದು "“ಶೃಣ್ಟೇ ವೀರಮುಗ್ರಮುಗ್ರಂ ದಮಾಯನ್‌'' ಎಂಬ 
ಶ್ರುತ್ಕರ್ಥ ಹಾಗೂ ""ಸರ್ವಥಾಅಪಿ ತು ತ ಏವ ಉಭಯಲಿಂಗಾತ್‌'' ಎಂಬ 


[ಉಭಯಲಿಂಗಾ೩-೪-೫-೩೪(೪೬೭)] ಬ್ರಹ್ಮ ಸೂತ್ರಾಧಿಕರಣದ ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. 
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ಮುಂಚತ್ವಂ ಚಾಗ್ರಜಸ್ಯ ಪ್ರಬಲತಮಹರಿದ್ವೇಷಕೋ ದೋಷಭಾಜಃ 
ಸೇನಾಮೇನಾಂ ವಿಹೀನಾಂ ಮನಸಿ ಸುಮನಸಾಂ ನಾಯಕಂ ದಾಯಕಂತೇ॥ 
ಭಾಗ್ಯಸ್ಯಾಗ್ಯಸ್ಯ ನಿತ್ಯಂ ಸ್ಥರ ದಿತಿಜಮತಂ ಧಿಬ್ಭುರು ನೃಕ್ಕುರುಪ್ವ 
ಸ್ವ್ರೀಯಸ್ಯಾನಯಾಸದಾತ್ರೀಂ ಧಿಯಮಮಲಧಿಯಾ 
ಧಾರಯಾಮುಂದಯಾಲುಮ್‌ ॥1011 

ಅನ್ವಯಾರ್ಥ - ತ್ಹಂ ೬ ನೀನು, ಪ್ರಬಲತಮಹರಿದ್ವೇಷತಃ - ಪ್ರಬಲತಮ 
ಅತ್ಯಂತ ಬಲವತ್ತರವಾದ, ಹರಿದ್ವೇಷತಃ- ಶ್ರೀಹರಿಯ ದ್ವೇಷದಿಂದ ದೋಷಭಾಜಾಃ- 
ದೋಷವನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ, ಅಗ್ರಜಸ್ಥ ಎ ಅಣ್ಣನಾದ ರಾವಣನ, ವಿಹೀನಾಂ ಇ 
ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ, ಏನಾಂ ಸೇನಾಂ - ಈ ಸೇನೆಯನ್ನು , ಮುಂಚ ಇ ಬಿಡು. 
ಸುಮನಸಾಂ - ದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ನಾಯಕಂ ಇ ನೇತಾರನಾದ, ತೇ: ನಿನಗೆ, ಅಗ್ರಸ್ವ ಎ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಭಾಗ್ಯಸ್ಯ - ಸಂಪತ್ತನ್ನು ದಾಯಕಂ- ಕೊಡತಕ್ಕ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ನಿತ್ಯ೦- 
ಯಾವಾಗಲೂ, ಮನಸಿ - ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಥರ ೬ ಚಿಂತಿಸು, ದಿತಿಜಮತಂ - ದೈತ್ಯರ 
ಮತವನ್ನು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಧಿಕ್ಕುರು - ಧಿಕ್ಕರಿಸು. ಸ್ವೀಯಸ್ವ ಇ ತಮ್ಮವರಿಗೆ, 
ಆಯಾಸದಾತ್ರೀಂ ಇ ಪರಿಶ್ರಮವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ, ಧಿಯಂ ಎಇ ಅಸುರ 
ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನ್ಯಕ್ಕುರುಷ್ಟ - ಕಡೆಗಣಿಸು. ಚ ಇ ಮತ್ತು, ಅಮಲಧಿಯಾ- ಒಳ್ಳೆಯ 
ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ, ದಯಾಲುಂ ಎ ಕೃಪಾಳುವಾದ, ಅಮುಂ ಇ ಆ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, 
ಧಾರಯ ಧರಿಸು. 

ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿವಾದ ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ : ದೋಷಗಳಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ತಾದ (ದೊಡ್ಡಾದಾದ) ಶ್ರೀಹರಿದ್ದೇಷವೆಂಬ ದೋಷವನ್ನು 
ಹೊತ್ತಿರುವುದರಿಂದ, ಅಣ್ಣನಾದರೂ ರಾವಣನ ಪಕ್ಷವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಲೇಬೇಕು. ಒಳ್ಳೆಯ 
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ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮುಂದಾಳು ಎನಿಸಿದ(ಶ್ರೀ)ದೈವೀ ಸಂಪತನ್ನು ನೀಡತಕ್ಕಂತಹ 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಸ್ಫರಣೆ ನಿತ್ಯದಲ್ಲೂ ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ, ಪ್ರುಪ್ತವಾದ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ತನಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡುವ ದೈತ್ಯ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸಬೇಕು ಎಂಬ 
ಹಿತವಚನ ಇಲ್ಲಿದೆ. ಎಲ್ಲಾ ಸಜ್ಜನರಿಗೂ ಗುರುಗಳು ಎನಿಸಿದ ಚುಜುಗಳೆ 
ಉಪದೇಶವೇ ಜೀವರ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣ ಎಂಬ ಮಹತ್ವರವಾದ ಅಂಶ ಈ 
ಉಪದೇಶದಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯ, ಉಪನಿಷಶ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದ 
""ಆತ್ಮಹನೋ ಜನಾಃ'' ಎಂಬ ಶ್ರೀಹರಿಯ ದ್ವೇಷವೂ ಎಲ್ಲದಕ್ಕೆಂತಲೂ 
ಪ್ರಬಲ ದ್ವೇಷ ಎಂಬುದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥ 10 ॥ 
ಸೇತುಂ ಯಾತುಂ ಕಪೀನಾಮುರುತರಜಲಧೌ ಪುಣ್ಯಹೇತುಂ ಪ್ರಹಾತುಂ 
ಪಾಪಾನ್ಶಾಪತ್ಕರಾಣಿ ಪ್ರಥಿತಸುಯಶಸೇ ಶರ್ಮ ದಾತುಂ ಚ ಗಾತುಃ 1 
ವ್ತೃತೃತ್ತ್ಯತೃಥಾಪಿ ಸ್ವಕರದೃತಧನುರ್ಮುಕ್ತಶಾಣೋಗ್ರಬಾಣ- 
ಜ್ವಾಲಾಜಾಲಃ ಸ ದೈತ್ಯಾಖ್ಯವನಮವನಕೃದ್ರಾಘವಃ ಶ್ಲಾಘನೀಯಃ ॥ 11॥ 
ಅನ್ವಯಾರ್ಥ - ಕಪೀನಾಂ - ಸಪಿಗಳಿಗೆ, ಉರುತರಜಲಧೌ - ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, ಯಾತುಂ - ಹೋಗಲು, ಗಾತುಃ ಇ ಗಾನಮಾಡುವವನಿಗೆ, 
ಆಪತ್ಯರಾಣಿ - ಆಪತ್ತನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ, ಪಾಪಾನಿ : ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪ್ರಹಾತುಂ: 
ಕಳೆಯಲು, ಪ್ರಥಿತಸುಯಶಸೇ - ಪ್ರಥಿತ ಪ್ರಚಾರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ(ಪ್ರಶಸವಾದ), 
ಸುಯಶಸೇ 5 ಸತ್‌ಕೀರ್ತಿವುಳ್ಳವರಿಗೆ, ಶರ್ಮ - ಸುಖವನ್ನು ದಾತುಂ - ಕೊಡಲು, 
ಅವನಕೃತ್‌ ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡತಕ್ಕ, ಶ್ಲಾಘನೀಯಃ ಎ ಸುತ್ರನಾದ, ರಾಘಮಃ ಎ 
ಶ್ರೀರಾಮನು, ಪುಣ್ಯಹೇತುಂ - ಪುಣ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ, ಸೇತುಂ ಎ ಸೇತುವೆಯನ್ನು 
ವತ್ತೃತಿ : ನೆಲೆಗೊಳಿಸಲಿರುವನು. ಅಥಾಪಿ ಇ ಮತ್ತೂ ಚ : ಕೂಡ, ಸ್ವಕರದೃತ- 
ಧನುರ್ಮುಕ್ರಶಾಣೋಗ್ರಬಾಣಜ್ವಾಲಾಜಾಲಃ -ಸ್ವ - ತನ್ನ, ಕರ - ಕೈಯಿಂದ, ಧೃತ : 
ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ, ಧನುಃ ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ, ಮುಕ್ತ : ಬಿಡಲ್ಟಟ್ಟ, ಶಾಣ : ಹರಿತವಾದ 
ಹಾಗೂ ಉಗ್ರ » ಕ್ರೂರವಾದ, ಬಾಣ ಎ ಬಾಣಗಳೆಂಬ, ಜ್ವಾಲಾ : ಕೆನ್ನಾಲಿಗೆಗಳ, 
ಲಃ - ಸಮೂಹವುಳ್ಳ, ಸಃ ರಾಘವಃ - ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು, ದೈತ್ಯಾಖ್ಯವನಂ - 
ದೈತ್ಯರೆಂಬ ಕಾಡನ್ನು, ಅತ್ತ್ಯತಿ : ಭಕ್ಷಿಸಲಿರುವನು. ॥ 11 ॥ 


ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಲಂಕೆಯನ್ನು ತಲುಪಲು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಸೇತುವೆ ಬಗ್ಗೆ 
ಇರುವ ಕಾರಣ ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಲ್ಲು ಬಂಡೆಗಳಿಂದ 
ಶಾಶ್ವತವಾದಂತಹ ಸೇತುವೆ ರಚಿಸದ್ದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 'ಪುಣ್ಯಹೇತುಮ್‌' 
"ದರ್ಶನ(ನೋಡುವವರಿಗ)ಮಾಡುವಂತಹವರಿಗೆ ಪುಣ್ಯದಾಯಕವೆಂದು 
ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ... ಹಾಗೆಯ, ಶ್ರೀರಾಮನ ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಗಾನ 
ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಆಪತ್ಯರಗಳಾದ ಪಾಪಗಳು(ತೊಲಗುತ್ತವಿ)ನೀಗುತ್ತವೆ. 
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ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರ ಪಡಿಸುವವರಿಗೆ ಸುಖ ನೀಡಲು 

ಸೇತುವೆಯನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೆಣಿದ್ದಾರೆ. ತೊನೆಗೆ 
ದೈತ್ಯರೆಂಬ ಅರಣ್ಯ ವನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ ಧನುಸಿನಿ ನಿಂದ ಬಿಡಲ್ಹಟ್ಟ ಚೂಪಾದ 
ಕ್ರೂರ ಬಾಣಗಳೆಂಬ ಕೆನ್ನುಲಿಗೆಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನೆಂ ವೆಂಬ ಅಗ್ನಿ ಭಕ್ಷಿಸಲಿದೆ 
ಎಂದು ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಭೇತ್ತಾ ಮತಾಸುರೇಂದ್ರಪ್ರತಿಭಯಶಿರಸಾಂ ಕುಂಭಕರ್ಣೋಗ್ರಕರ್ಣ - 
ಚ್ಛೇತ್ತಾ ಹರ್ತಾ ಚ ತಸ್ಕ ಪ್ರಿಯತಮಧರಣೀಭಾರಹಾರೀ ಸ ಹಾರೀ ॥ 
ಸೀತಾಮೇತಾಂ ಸಮೇತ್ಯ ಸ್ವಚರಣಶರಣಾನ್ನೆ ೇವಭೂದೇವಪೂರ್ವಾನ್‌ 
ಪೃಥ್ವೀಂ ಚೇತ್ಥಂ ಪ್ರತೋಷ್ಠ” ಪ್ರವಿಶತಿ ಚ ನಜಾಂ 

ಶ ತ್ವಯೋಧ್ಯಾಮಯೋಧ್ಯಾಮ್‌ ॥ 32 ॥ 


ಅನ್ವಯಾರ್ಥ - ಮತ್ತಾಹುರೇಂದ್ರಪ್ರತಿಭಯಶಿರಸಾಂ - ಮತ್ತ » ಮದ- 
ಭರಿತನಾದ, ಅಸುರೇಂದ್ರ - ರಾಕ್ಷಸರ ಒಡೆಯನಾದ ರಾವಣನ, *ಪ್ರತಿಧಯ- 
ಭಯಂಕರವಾದ, ಶಿರಸಾಂ - ಶಿರಸ್ತುಗಳ, ಭೇತ್ತಾ : ಭೇದಕನು, ಕುಂಭಕರ್ಣೋ- 
ಗ್ರಕರ್ಣಚ್ಛೇತ್ತಾ - ಕುಂಭಕರ್ಣ - ಹಿಂಭಕರ್ಣತ, ಉಗ್ರ - ಕ್ರೂರವಾದ, ಕರ್ಣ- 
ಕಿವಿಗಳ, ಛೇತ್ತಾ : ಛೇದಕನು, ತಸ್ಮ ಚ ಎ ಆ ಕಾಡರಾನ ಹರ್ತಾ ಎ 
ಪ್ರಾಣಾಪಹಾರಕನು ಕೂಡ, ಚ ಎ ಮತ್ತು ಪ್ರಿಯತಮಧರಣೇಭಾರಹಾರೀ - 
ಪ್ರಿಯತಮ - ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯಳಾದ, ಧರಣೇ - ಭೂಮಿದೇವಿಯ, ಭಾರಹಾರೀ- 
ಭಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ, ಹಾರೀ - ಕೌಸ್ತುಭಹಾರವುಳ್ಳ, ಸಃ - ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಏತಾಂ 2 ಈ, ಸೀತಾಂ ಎ ಸೀತೆಯನ್ನು ಸಮೇತ್ಯ - ಸೇರಿ (ಹೊಂದಿ), 
ಸ್ವಚರಣಶರಣಾನ್‌ - ಸ್ವಚರಣ - ತನ್ನ ಪಾದವನ್ನು, "ಶರಣಾನ್‌ - ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 
ಶೆರಣುಹೊಂದಿದ, ದೇವಭೂದೇವ- ಪೂರ್ವಾನ್‌ - ದೇವ ೨ ದೇವತೆಗಳು, 
ಭೂದೇವ : ಭೂಸುರರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಪೂರ್ವಾನ್‌ :- ಮೊದಲಾದವರನ್ನು, 
ಪೃಥಿವೀಂ ಚ ಎ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಕೂಡ, ಇತ್ಟಂ - ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಪ್ರತೋಷ್ವ- 
ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿ, ಶತ್ರ _ಯೋಧ್ಯಾಂ ಎ ಹ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ, ಅಯೋಧ್ಯಾಂ ಎ 
ಗೆಲ್ಲಲಾಗದ, ಅಯೋಧ್ಯಾಂ ದ ಯೋಧ್ಯೆಯನ್ನು, ಪ್ರವಿಶತಿ ಎ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 1121 


ಲಂಕೆಗೆ ಬಂದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಮದಭರಿತರಾದ ರಾಕ್ಷಸ ರಾವಣನ 
ಭಯಂಕರ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಪುಡಿಮಾಡಿ, ಕುಂಭಕರ್ಣನ ಕ್ರೂರವಾದ ಕಿಎಗಳನ್ನು 
ಛೇದಿಸಿ, ಅವನ ಪ್ರಾಣಾಪಹಾರವನ್ನೂ ಮಾಡಿ, ತನಗೆ ಪ್ರಿಯಳಾದ 
ಭೂದೇವಿಯ ಭಾರವನ್ನು ಇಳುಹಿ, ಇಲ್ಲಿರುವ(ಲಂಕೆಯಲ್ಲು ಶ್ರೀಸಯೀತಾದೇಎ- 


, ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ತನ್ನ. ಚರಣಾರವಿಂದವೇ ರಕ್ಷಕವ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನೂ, ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿ.. ತನ್ನ, ಅಯೋಧ್ಯಾ 
ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಲಿರುವನು. 
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ತ್ಸಪ್ಪಾ ಕೃಷ್ಠಾವತಾರೇ5 ಕಮನತದಂಘ್ಯಬಸೇವೋತವೇ ನ 
ಭೀಮೋ ಭೂತ್ವಾ ಪೀತ ಬಳಮದಹರಣೋ ಹನಿ ಕಿರ್ಮೀರದೈತ್ಯಮ್‌| 
ಹತ್ಪೋದ್ರಿಕ್ರಂ ಜರಾಯಾಃ ಸುತಮಥ ಗದಯೋನ್ಯದ್ಯ ಸದ್ಫೈರ್ಯವೀರ್ಯ, 
ಶೌರ್ಯೋನೃತ್ರ ಚ ದುರ್ಯೋಧನಮನು ಸಬಲಂ 
ಬ ನಾಶಯಾಮ್ಯಾಶಯಾ5ಂಧಮ್‌ 1 13 ॥ 

ಅನ್ವಯಾರ್ಥ ಕೃಷ್ಣಾವತಾರೇ ಅಪಿ ನಂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾವತಾರಕಾಲದಲ್ಲೂ 
ಕೂಡ್ಡ್‌ ಅಘಶಮನತದಂಘ್ರ ಬ್ವೀವೋತ್ತವೇ - ಅಥಕಮನ ಎ. ಹೌಪವನ್ನು 
ನಾಶಗೊಳಿಸತಕ, ತದಂಘ್ರ್ಯಬ್ಧ ಜ್‌ ಶ್ರಿ ಕೃಷ್ಣನ ಪುದಕಮಲಗಳ, ಸೇವೋತ್ಸವೇ 
ಭಜನಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ (ಸೇವಾ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ), ತೃಷ್ಣಾ 7 ಆಸೆಯ, ಸ್ಯಾತ್‌ 2 
ಆಗಲಿರುವುದು, ತದಾ: ಆಗ, ಅಹಂ : ನಾನು, ಭೀಮಃ - 'ಛೀಮ'ನಾಗ್ಗಿ 
೭ ಬಕುಸುರನ, ಮದ - 
ಅಹಂಕಾರವನ್ನು ಹರಣಃ : ನಾಶಪಡಿಸಿದವನಾಗಿ, ಕಿರ್ಮೀರದೈತ್ಯಂ - ಕಿರ್ಮೀರ 
ಎಂಬ ದೈತ್ಯನನ್ನು, ಹನ್ಮಿ : ಕೊಲ್ಲುವನು, ಸದೈರ್ಯವೀರ್ಯಃ - ಸತ್‌ : 
ನಿರ್ದುಷ್ಟವದ, ಧೈರ್ಯ : ಧೀರತ್ರೆ, ವೀರ್ಯಃ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ ಕೆಲಸದ 
ಕೊನೆಗೊಳಿಸುವಿಕೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ(ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ), ಅಥ : ಅನಂತರ, 
ಸತ್ತೋದ್ರಿಕ್ತಂ - ಸತ್ವ - ಬಲದಿಂದ, ಉದ್ರಿಕ್ತಂ - ಅಧಿಕೃವುಳ್ಳಂತಹ (ಉನತ್ಪನಾದ, 
ಜರಾಯಾಃ ಸುತಂ : ಜರುಸಂಧನನ್ನು, ಗದಯಾ : ಗದೆಯಿಂದ, ಉನ್ಮೃದ್ಯ : 
ಮರ್ದಿಸಿ, ಶೌರ್ಯೋನೃತೂ - ಶೌರ್ಯ ಇ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ, ಉನ್ನತ್ತಂ 2 
ಉನ್ನತ್ರನಾದ(ದೃಪ್ತನಾಗಿವಿವೇಕರಹಿತನಾದೆ), ಆಶಯಾ : ಲೋಭದಿಂದ, ಅಂಧಂ ಎ 
ಕುರುಡನಾದ,್ಮ| ಸಬಲಂ - ಸೈನ್ಯಸಮೇತನಾದ, ದುರ್ಯೋಧನಂ ಎ 
ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು, ಅನು : (ಕ್ರಮವಾಗಿ) ಅನುಸರಿಸಿ, ನಾಶಯಾಮಿ ಎ 
ನುಶಗೊಳಿಸಲಿರುವನು. 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾವತಾರದಲ್ಲಿ ತಾವು ಭೀಮಸೇನನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಶ್ರೀಹರಿಯ 
ಸೇವೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ""ಭೀಮಸೇನನಾಗಿ'' 
ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸರ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಬಕಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ, ಅವನ 
ಅನುಜನಾದ ಕಿರ್ಮೀರನನ್ನು ಕೊಂದು ಬಲದಿಂದ ದೃಪ್ತನಾದ 
ಜರುಸಂಧನನ್ನು ಪುಡಿ-ಪುಡಿಮಾಡಿ, ತಾನೇ ಶೂರ ಎಂಬ ಜಂಬದಿಂದ 
ಹುಚ್ಚನಾದ, . ಸ್ಥೆನ್ಕಸಹತನಾದ ಅತಿ ಆಸೆಯಿಂದ ಕುರುಡನಾದಂತಹ 
ದುರ್ಯೋಧನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 131 


ಈಶಾದೇಶೇನ ಸೋಹಂ ಪುನರಪಿ ಧರಣೀಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ದುಶ್ಶಾಸ್ಟಶಸ್ಟ್ರ 
ಮಧ್ವಾಖ್ಯೋನದ್ಧಾ ಪ್ರದೂಷ್ಯ ಪ್ರಗುಣಮಥ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಸೂತ್ರಸ್ಯ ಭಾಷ್ಯಮ್‌ । 
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ಕೃತ್ವಾ ಕೃಶ್ವಾನ ವತಾರಾನ್ಸುರನಿಕರಗುರುರ್ಮುಖ್ಯವಾಯುರ್ನಿಜಾಯುಃ 
ಸಾರ್ಥೀಕರ್ತುಂ ಮುಕುಂದಂ ಪರಿಚರತಿ ಸದಾಇರೀನ್ದರನ್ವ್ಯಾಹರಂಶ್ಚ 11 14 11 


ಅನ್ವಯಾರ್ಥ - ಈಶಾದೇಶೇನ - ಈಶ » ಪರಮಾತ್ಮನ, ಆದೇಶೇನೆ - 
ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ, ಸೋ5ಹಂ : ಆ ನಾನು, ಪುನರಪಿ - ಮತ್ತೂ ಕೂಡ, ಧರಣೀಂ- 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರಾಪ್ಯ - ಹೊಂದಿ, ಮಧ್ವಾಖ್ಯಃ - 'ಮದ್ವ' ಎಂಬ 
ಹೆಸರುಳ್ಳವನಾಗಿ, ದುಶ್ಶಾಸ್ತ್ರಶಸ್ತಂ - ದುಶಾ ಸ್ತ್ರ: ಕೆಟ್ಟ ಶಾಸ್ತ್ರವೆಂಬ, ಶಸ್ತ್ರಂ - 
ಆಯುಧವನ್ನು ಅದ್ಧಾ : ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಪ್ರದೂಪ್ಯ - ಖಂಡಿಸಿ, ಅಥ - ಅನಂತರ, 
ಸೂತ್ರಸ್ಯ - ಬ್ರಹ್ಮ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ, ಪ್ರಗುಣಂ : ಒಳ್ಳೆಯ ಭಾಷ್ಯಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ, ಭಾಷ್ಯಂ- 
ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ: ಮಾಡಲಿರುವೆನು, ಸುರನಿಕರಗುರುಃ - ಸುರೆ 
ದೇವತೆಗಳ, ನಿಕರ - ಸಮೂಹಕ್ಕೆ, ಗುರುಃ - ಉಪದೇಶಕರಾದ, ಮುಖ್ಯವಾಯು- 
ಶ್ರೀಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣದೇವರು, ಅವತಾರಾನ್‌ - ಮೂರು ಅವತಾರಗಳನ್ನು, ಕೃತ್ವಾ 
ಕೃತ್ವಾ: ಪ್ರತಿಕಲ್ಪದಲ್ಲಿಯೂಮಾಡಿ (ಮತ್ರೆಮತ್ತೆ ಅವತರಿಸಿ), ಅರೀನ್‌ ಎ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹರನ್‌ - ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಸದಾ : ಯಾವಾಗಲೂ, ಮುಕುಂದಂ- 
ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ವ್ಯಾಹರನ್‌ ಎ ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಾ ನಿಜಾಯುಃ - ನಿಜ - ತಮ್ಮ, 
ಆಯುಃ : ಸಮಯವನ್ನು( ಆಯುಷ್ಯವನ್ರು ಸಾರ್ಥೀಕರ್ತುಂ - ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸಲು, 
ಮುಕುಂದಂ - ಮೋಕ್ಟಪ್ರದನಾದ ಶ್ರೀಮನ್‌ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಪರಿಚರತಿ 
ಸೇವಿಸುತಿರುತಾರೆ. 

ಪರಮಾತ್ಮನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಪುನಃ ಬಂದು "“ಮದ್ವ'' 
ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವರಾಗಿ ದುಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಖಂಡಿಸಿ, ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯ 
ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಭಾಷ್ಠವನ್ನು ಮಾಡಲಿರುವನು ಎಂದು ಹೆಣದ್ದಾರೆ. 
ಹಾಗೆಯೇ, ಶ್ರೀವಾಯುದೇವರು ಮೂರು ಅವತಾರಗಳನ್ನು ತಾಳಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಿ _ ತಮ್ಮ ಜೀವಿತವನ್ನು  ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸಲು ಮೋಶ್ಟ- 
ದಾಯಕನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಇರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ।।14॥ 
ಎದ್ಯಾಂ ವಿದ್ಯಾಪತೇರ್ಯಃ ಪಠತಿ ಹನುಮತಃ ಸೋಪಿ ಎದ್ಯಾಂ ಸಮೃದ್ಧಾಂ 
ಅಭ್ಯೇತ್ಯಭ್ಯುನ್ನತಿಂ ಚ ಪ್ರತಿದಿನಮುರುಭಕ್ತಿಂ ಸ್ವಯೋಗ್ಯಂ ಚ ಭಾಗ್ಯಮ್‌ । 
೬ ವಿದ್ವನ್ಠಧ್ಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಂ ಬುಧನುತಕವಿತಾಂ ವಾದಿರಾಜರ್ಷಿರಾಜಃ 
ಸದ್ಯೋ ಯದ್ಯೋಗಿವರ್ಯೋ ವೃತನುತ ತದಿಯಂ 


ಸರ್ವಕಾರ್ಯಾಣಿ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ॥ 15 ॥ 


ಇತಿಲಾತವ್ಯಚಕ್ರವರ್ತಿಶ್ರೀಮದ್‌ಭಾವಿಸಮೀರವಾದಿರಾಜತೀರ್ಥಭಗವತ್ಪಾದಾಚಾರ್ಯ ಎರಚಿತ 
॥ ವಿಭೀಷಣಶ್ರೀಹನೂಮತ್ಸಂವಾದರೂಪವಾಯುತಸ್ತುತಿಃ ಸ೦ಪೂಣ೯ಮ್‌ ॥ 
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ಅನ್ನಯಾರ್ಥ - ವಿದ್ಯಾಪತೇ। ಸಜ್ಜನ ಹಾಗೂ ಸಚ್ಛಾಸ್ಟಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ, 
ಹನುಮತಃ : ಹನುಮಂತನ, ವಿದ್ಯಾಂ * ಮಂತ್ರವನ್ನು (ಮಂತ್ರ ತುಲ್ಕ ಈ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು, ಯಃ : ಯಾವಾತನು, ಪ್ರತಿದಿನಂ ಅನುದಿನವೂ, ಪಠತಿ : 
ಪಠಿಸುತ್ತಾನೋ, ಸೋತಪಿ : ಅವನೂ ಕೂಡ, ಸಮೃಡ್ಧಾಂ : ಪುಷ್ಕಳವಾದ, ವಿದ್ಯಾಂ- 
ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು (ಜ್ಲಾನಸಂಪತ್ತನ್ಸು, ಅಭ್ಯುನ್ನತಿಂ - ಏಳಿಗೆಯನ್ನು ಉರುಭ ತ 
ಹೇರಳ(ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟ ) ಮಾದ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು, ಸ್ವಯೋಗ್ಯಂ ತನಗೆ ಅನುಗುಣವಾದ, 
ಭಾಗ್ಯಂ : ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೂಡ, ವಿದ್ವನೃಧ್ಯೇ : ಜ್ಞಾನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಂ ದ 
ಖ್ಯತಿಯನ್ನು, ಬುಧನುತಕವಿತಾಂ - ಬುಧ : ಪಂಡಿತರಿಂದ, ನುತ : ಶ್ಲಾಭಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸ 
ಕವಿತಾಂ ಚ : ಕಾವ್ಯರಚನಾಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೂಡ, ಅಭ್ಯೇತಿ : ಹೊಂದುವನು. ಯತ್‌: 
ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಯೋಗಿ : ಯೋಗ .ನಿಷ್ಠುತರಲ್ಲಿ [ಯಮ, ನಿಯಮ, 
ಪ್ರಾಣಾಯಾಮ, ಆಸನ, ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರ, ಧ್ಯಾನ, ಧಾರಣ, ಸಮಾಧಿ ಎಂಬ 
ಅಷ್ಟುಂಗಯೋಗ್ಗ ಬಲ್ಲವರಲ್ಲಿ] ವರ್ಯಃ : ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಯಜುಯೋಗಿ, 
ವಾದಿರಾಜರ್ಷಿ' ರಾಜ: : ವಾದಿರಾಜರೆಂಬ ಜ್ಞಾನಿ (ಸರ್ವಜ್ಞ)ಶ್ರೇಷ್ಠರು, 
ವೃತನುತ - ಮಾಡಿದ್ದಾರೋ, ತತ್‌- ಆದ್ದರಿಂದ, ಇಯಂ - ಈ ಸುತಿಯೂ ಕೂಡ, 
ಸದ್ಯಃ: ಶೀಘ್ರದಲ್ಲೇ, ಸರ್ವಕಾರ್ಯಾಣಿ : ಎಲ್ಲಸತ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನುಹಾಗು ಫಲಗಳನ್ನು 
ಕುರ್ಯಾತ್‌ : ಮಾಡರಿದೆ (ಸಾಧಿಸಲಿದೆ). 

ಕೊನೆಯದಾಗಿ ಫಲಸುತಿ : ವಿದ್ಯಾಧೀಶರಾದ ಶ್ರೀಹನುಮಂತದೇವರ ಪ್ರ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು 
(ಮಹಿಮಾಸ್ತುತಿಯನ್ನು) ಅನುದಿನವೂ (ಪ್ರತಿದಿವಸದಲ್ಲಿಪಠಿಸುವವನು ಸಮೃದ್ಧವಾದ 
ವಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ, ಪದೋನ್ನತಿಯನ್ನೂ, ಹೇರಳವಾದ ಭಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ತನಗೆ 
ಅನುರೂಪವಾದಂತಹ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಖ್ಯಾತಿಯನ್ನೂ, ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಂದ 
ಶ್ಲಾಘಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ವಾದಿರಾಜ ಎಂಬ 
ಯುಪಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರೂ, ಯೋಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರೂ, ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಶೀಘ್ರದಲ್ಲೇ ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೋ ಆ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ಈ ಕೃತಿಯೂ ಕೂಡ ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಫಲಗಳನ್ನು 
ನೀಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅಂತಿಮದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಾಚರಣ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ॥ 15 ॥ 


ಇಂತು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾಪುರ ಮಠಾಧೀಶರಾದ 
ಶ್ರೀ೧೦೮ಶ್ರೀ ಶ್ರೀವಿದ್ಯಾಪೂರ್ಣತೀರ್ಥ ಶ್ರೀಪಾದರ 
ಕರಕಮಲ ಸಂಜಾತರಾದ 


(೧೦೮ಶ್ರೀ ಶ್ರೀವಿದ್ಯಾರತತೀರ್ಥಶ್ರೀಪಾದರ 
ಭಿ ಖಷಿ ಇಂ ಜಃ ನ 


ಶ್ರೀ198ಶ್ರೀ ಶ್ರೀವಿದ್ಯಾಸಾಗರತೀರ್ಥ ಶ್ರೀಪಾದರಿಂದ 
ರಚಿತವಾದ ವಿಭೀಷಣಶ್ರೀಹನೂಮತ್‌ಸಂವಾದರೂಪವಾಯುಸ್ತುತಿಯ 
ಬಾಲಬೋಧಿನೀವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಸಮಾಪ್ತವಾಯಿತು. 


|| ಶ್ರೀಮಧ್ವೇಶಾರ್ಪಣಮಸ್ತು || 
*ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟು ಬಹಿ: - ತದುಕ್ರ) - ಖುಗ್‌ ಭಾಷ್ಯೇ 


... ಯತ 
ಜಗಡದ್ಳುಗುಶಿ(ದುಗ್‌ ಬುಭ್ನಾ ಚಾರ್ಯುಗೆ- ದುಡಿ ದ ಗಾಗ?ಗಾಗ 
ಗ ಗೆ 
ಶ್ರೀಮತ್‌ ಚಗಾರ್ದಗತೀರ್ಥರ ಪಗ ಗಾ, 


ಭಾವಿಸಮೀರ ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜಗುರುಗಾರ್ವಭೌದಗಿಂದ ವಿರಚಿತದಾದ, ಶ್ರಿ ಕಕತ 
ಹಾಗೂ ವಿಭೀಷಣರ ಸಂಬಾದ (ಮಾತುಕತೆ) ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ಈ ಜಾಯ ಯು 
ಸ್ಪೋತ್ರಪ್ರಹಂಚದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟಸ್ಥಾನದನ್ನು ಸಡೆದಿದೆ. ಅನೇಕರಿಂದ ವಾಯು ಆ.4೫ 
ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದರೂ, ದಾಯುಪದದಿಗೆ ಬರಲಿರುವ ತತ್ತದಾನ-ಂ ಯೋಗ್ಯ ತೆಂಯುುಳ 
ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಹುಂತ್ರತುಲ್ಯವಾದಂತಹ 'ಈ ಕೃತಿಗೆ ಸನಿ ರಿಸಾಟಿಯಾದ 
ಇನ್ನೊಂದು ರಚನೆ ದೊರಕಲಾರದು. ರಾವಣನ ಆಸ್ಕಾನದಲ್ಲಿ ಪರಿಚಯ ಕೆಳಿದ ವ! 
ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ ಉತ್ತರ ರೂಪದಾಗಿ ಶ್ರೀಹನುಮಂತದೇವರೇ ಹೇಳಿದ ವಿಚಾರ ಈ ಸು ಬತಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ. ಈ ಸ್ಪುತಿಯ ಪ್ರಮೇಯಗಳು ಕೇವಲ ಉತ್ಕ್ರಕ್ರೆಯಲ್ಲ 1 ವಿನಹ ತಗ್ಗಲ್ನು 
ಸರಿಯಾಗಿ ತ೪ದಿರತಕ್ಕ ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ಶ್ರೀದಾಯು ದಾಯುದೇವ ದಲ್ಲೇ ಭಗವದೃಕ್ರಗಾದ 
ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಅತಿ ಗೋಪ್ಕವಾದಂತಹ ಯಥಾರ್ಥವಿಚಾರಗಳೆಂದು ನಾವು 
ತಿಳಿಯ ಬಹುದು. 


ಮಂತ್ರತುಲ್ಯ ವಾದ ಈ ಸ್ಪೋತ್ರದ ಪುನಶ್ಚರಣೆಯನ್ನು ಹರಿಪದಂಗಳರಾದ ನಮ್ಮ 
ವಿದ್ಯಾ ಅಡಿಗಳ ಸೋದಾಮಶಾಧೀಶರಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀ168ಶ್ರ ಶ್ರೀವಿಕ್ಕೊ ೋತಮತೀರ್ಥ 
ಶ್ರೀಸಾದಂಗಳವರು ಪ್ರತಿನಿತ್ಯ ನಡೆಸುತಿದ್ದುದಲ್ಲದೆೇ ಬೇರೆಯವರಿಗೂ ಕೂಡ ನಡೆಸುವಂತೆ 
ಪ್ರೇರಣೆ ನೀಡುತಿದ್ದರು. ಆ ತ೪ದು ಪುನಶ್ಚರಣೆ ನಡೆಸಿದರೆ ವಿಶೇಷ ಫಲ ಇರುವುದರಿಂದ % 
ಸ್ಪುತಿಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ತೋರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುವಾದಿಸಿರುವೆವು. ವಿಶೇಷ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಗುರುಮುಖದಿಂದಲೇ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ತಿಳಿಯತಕ್ಕದ್ಳು ಈ ಸ್ಟುತಿಯ ಆದ್ಯಂತಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀತ್ರಿವಿಕ್ರಮಹಂಡಿತಾಚಾರ್ಯಕೃತ ಶ್ರೀಹರಿವಾಯುಸುತಿಯಂತೆ ಶ್ರೀಮನ್‌ ಮಧ್ಯಾಚಾರ್ಯ- 
ರಿಂದ ರಚಿತದಾದ ಶ್ರೀನರಸಿಂಹ ನಖಸ್ಟುತಿಯನ್ನು ಪಂಸುವ ಸಂಪ್ರದಾಯವಿದೆ. 


ಟಾಂ 


ಭಾ ಸಿರ ಶಾ ಸುಪಿತ, ಶಿಯಾ, ಅರಜ), 


ಶ್ರೀ೧೦೮ಶ್ರೀ ಸಗರ ಶ್ರೀಪಾದರು. 


ಇರ ಧಿರಾ-ತ್ಣ. ಸಗಿಕ ಇ ಯುಗ, ನಡು 63% 92ಸಿ 


(11 ಸ್ಕಾ ಕಕ! 1 


ಈ! ಕ್ಯನಿಯ್ಯಾಕ್ಕ!?ಿ 1102/2111 1% 


